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MÜBALİĞƏ

در شعر مپیچ و در فن او       چون اکذب اوست احسن او
Ger dersə Füzuli ki gözəllərdə vəfa var
Aldanma ki şair sözü əlbəttə yalandır.

Dahi Nizamı və onun ardınca böyük Füzuli şeirin 
gözəlliyini onun yalanında qeyd ediblər. Nizami oğlu-
na deyir şeirə yaxınlaşmaki onun gözəlliyi onun ya-
lanindadır. bu hər şairın şeirində belə dəyil o şairin 
şeirinə yaraşır ki, şair EDƏBİ-BƏDİİ sənətlərdən is-
tifadə etməyi bacarabılıb o sənətlərin başda olanların-
dan biri "Mübaliğə"dir(Qabartma)

Mmübaliğə sözünün lüğəvi mənası Bir şeyi həddin-
dən artıq şişirtmə, böyütmə, artırma deməkdir. Hadisə 
və ya fikrin şişirdilmiş şəkildə verilməsi mübaliğə ad-
lanır. Ədəbiyyatşünaslıqda Mübaliğədən  həm nəzm-
də, həm də nəsrdə ifadəni gücləndirmək üçün istifadə 
olunur.:

Kuhkən künd eyləmiş min tişəni bir dağilən,
Mən qoparıb salmışam min daği bir dırnağilən.
Dahı Füzulinin bu bir beitində olan bədii gözəllik 

öz güc və təsir əhatəsinı Mübaliğəyə borcludur.
Gördüm gözəlliyin bizə bildirir,
Qaş oynadır, xəstə könlüm güldürür, 
İşvəyü nazıyla adam öldürür,
Qəmzəsində nahaq qanlar dolanır.
Ustad Aşiq Ələsgər bu şeirində ustadlıqla Müba-

liğədən faydalanıbdır. belə gözəl Mübaliğəyə məncə 
bədii Mübaliğə demək olar "İşvənin adam öldürməsi", 
"Qəmzədə nahaq qan dolanması"

Mübaliğəyə gündəlik danışıqlarda olduğu kimi Na-
ğıl və Dastanlardada rast gəlirik:

Koroğlu bir oturuma yeddi tuluq şərab içərdi.
Dəmirçi oğlu qoşuna girib sağdan vurub soldan 

çixdi, soldan vurub sağdan cixdi.
Kərəm gördü bağda bir gözəl var "aya deyir sən çıx-

ma mən çıxım, günə deyir, sən çıxma mən çıxım".
Telli Qəndabın  gözəlliyi atlını atinda salir. 

 بو سایدا  
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Ustad Abbas Bariz üçün 

❁ Səxavət İzzəti - Əndəlib
 
Kövrək sazdı dil deməmiş dillənir 
Şəlalədı qayalardan sellənir 
Ürəyimdə cavanlanır güllənir 
Mənim üçün oxuduğun nəğmələr 
 
Kərəm olur od içində toylanır 
Koroğlu tək haraylanır, haylanir 
Ötüb gedən günlərimdən boylanır 
Mənim üçün oxuduğun nəğmələr 
 
Itən gün tək addım- addım izlənir 
Gündən- günə şeirlənir, sözlənir 
Gözəllənir ürəyimdə gizlənir 
Mənim üçün oxuduğun nəğmələr 
 
O bır közdü deməsinlər sönəcək 
Bir qartaldı buludlara minəcək 
Sazlı- sözlü dastanlara dönəcək 
Mənim üçün oxuduğun nəğmələr 
 
Vaxt ötəcək zaman başın yolacaq 
Bir gün dönya sənsiz, mənsiz olacaq 
Elin- yurdun yaddaşında qalacaq 
Mənim üçün oxuduğun nəğmələr 

 

استاد بارز اوچون

❁ سخاوت عزتی - عندلیب

كؤوره‌ك سازدی دیل دئمه‌میش دیلله‌نیر
شلاله‌دی قایالاردان سئلله‌نیر
اوره‌ییمده جاوانلانیر گولله‌نیر

منیم اوچون اوخودوغون نغمه‌لر

كرم اولور اود ایچینده تویلانیر
كوراوغلو تك هارایلانیر، هایلانیر
اؤتوب گئدن گونلریمدن بویلانیر
منیم اوچون اوخودوغون نغمه‌لر

ایتن گون تك آددیم- آددیم ایزله‌نیر
گوندن- گونه شعرله‌نیر، سؤزله‌نیر

گؤزللنَیر اوره‌ییمده گیزله‌نیر
منیم اوچون اوخودوغون نغمه‌لر

اوبیر كؤزدو دئمه‌سینلر سؤنه‌جك
بیر قارتال‌دی بولودلارا مینه‌جك

سازلی- سؤزلو داستانلارا دؤنه‌جك
منیم اوچون اوخودوغون نغمه‌لر

واخت اؤته‌جك زامان باشین یولاجاق
بیر گون دؤنیا سنسیز، منسیز اولاجاق

ائلین- یوردون یادداشیندا قالاجاق
منیم اوچون اوخودوغون نغمه‌لر

Abbas Mirzə Cəfər oğlu Bariz (1921–2011) — Azərbaycan şairi

Kasım ayının 14 böyük şairimiz ustad Abbas 
Barizin dünyasını dəyişdiyi gündü

Yaradıcılığı

Abbas Barizin türk və fars dillərində olduqca 
dəyərli şeir əsərləri var. "Qolhaye rəngin yaxud 
Əlvan çiçəklər", "El dayağına salam"  "Qizil 
quş" "Yaslı savalan" "Nisgilli duyğular" kimi 
əsərləri o cümlədəndir.

Mərhum şairin "Ay Aşıqlar yasa gəlin", "Çoban 
qardaş", "Sarı daş", "Şeyvər poeması", "Bayatı-
lar", "Sarı və Susən dastanı" və s. kimi əsərləri 
vardır. 

İl.7.say- 42.Payız-Kasım.2025 ❁ایل.7.سای-42.پاییز- آبان.1404
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Uşaqlığım

❁ Günel Nəriman

Uşaqlığım bitdiyi gün,
Xoşbəxtliyim uçub, getdi.
Arxasınca ha çağırdım,
Ay atam gəl, ay anam gəl.
Gəl yenidən üzüm gülsün,
Gəl həsrətim yelə dönsün.
Hər saniyə zərrə-zərrə uzaqlaşdı
Uşaqlığım.
Yarı yollu, yarım canlı qoyub getdi.
O boş qalmış beşiyimdə
Şeytan bala yürgələyir.
Bəxtimi də yuxu tutub,
Hıçqırtımı layla bilib
Şirin-şirin mürgüləyir.
Gəzdiyim o gen küçələr,
İndi mənə çığır olub.
Yalanlarım dağa dönüb,
Həqiqətim nağıl olub,
Kirpiklərim pas bağlayıb,
Gözlərimin nəmi çoxdur.
İndi bütün xatirələr,
Yunlu paltar çözüyü tək
Çözələnib, yox olmur ki...
Yumaq olub boğazımda tıxınlaşır.
Nəfəs gəlmir,
Hiss edirəm, ölüm mənə addım-addım yaxınlaşır.
Zaman keçir,

اوشاقلیغیم  

❁ گونئل نریمان

اوشاقلیغیم بیتدییی گون، 
خوشبختلیییم اوچوب، گئتدی. 

آرخاسینجا ها چاغیردیم، 
آي آتام گل، آي آنام گل. 

گل يئنیدن اوزوم گولسون، 
گل حسرتیم يئله دؤنسون. 

هر ثانیيه ذره‌‌-ذره‌‌ اوزاقلاشدی 
اوشاقلیغیم. 

ياری يوللو، ياریم جانلی قويوب گئتدی. 
او بوش قالمیش بئشیگیمده 

شیطان بالا يورگلهي‌یر. 
بختیمی ده يوخو توتوب، 
هیچقیرتیمی لايلا بیلیب 

شیرین-شیرین مورگولهي‌یر. 
گزدیییم او گئن کوچه‌لر، 
ایندی منه چیغیر اولوب. 

يالانلاریم داغا دؤنوب، 
حقیقتیم ناغیل اولوب، 

کیرپیکلریم پاس باغلايیب، 
گؤزلریمین نمی چوخدور. 

ایندی بوتون خاطیره‌لر، 
يونلو پالتار چؤزويو تک 

چؤزه‌له‌نیب، يوخ اولمور کی... 
يوماق اولوب بوغازیمدا تیخینلاشیر. 

نفس گلمیر، 
حسّ ائدیرم، اؤلوم منه آددیم-آددیم ياخینلاشیر. 

زامان کئچیر.

Ey qəm yenə meydan-i məhəbbət sənə qaldı

İl.7.say- 42.Payız- Kasım.2025  1404.ایل7.سای-42.پاییز- آبان❁
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سئویملی فصلیم پايیز

❁ نورانه تبریز 

سئویملی فصلیم پايیز- بورونموشم رنگینه، 
نفسیم منه چاتمیر، اؤزوم سنه چاتاندا. 

بیر خيال وار ساریلیر روحومون آهنگینه، 
گؤزومو ده قیرپمیرام، او کؤنلومه ياتاندان... 

بئشیگی‌نین باشیندا ایللردیر گؤزلهي‌یرم، 
بؤيومور غمیم کیمی، بؤيومور کی، اومیدلر. 

ثاوابی وار دئيیرلر، آرزولار بسلهي‌یرم، 
ظلمت کئچن شوشه‌دن، بلکه ایشیق دا گلر. 

من گئتمه‌سم گئجهي‌ه،قاپیمی دؤيمز سحر، 
الله بیزه ده گؤستر، وارسا معجزه‌‌لرین... 

گئجه‌نین کئشییینی چکن بنده‌لره باخ، 
گوندوز باخدیقلاری‌نین يوخوسو چوخدان شیرین. 

عؤمور دئيیل ياشاماق، بئله‌سی نيَه لازیم؟ ... 
آغریلاردان ياپیشیب، سحره آپاریرام. 

باغیشلا، بخت يازانیم واختیم قالمیر دعايا، 
 من اؤزومو هر گئجه قهره آپاریرام. 

Sevimli fəslim payız

❁ Nuranə Təbriz
 
Sevimli fəslim payız- bürünmüşəm rənginə,
Nəfəsim mənə çatmır, özüm sənə çatanda.
Bir xəyal var sarılır ruhumun ahənginə,
Gözümü də qırpmıram, o könlümə yatandan...

Beşiyinin başında illərdir gözləyirəm,
Böyümür qəmim kimi, böyümür ki, ümidlər.
Savabı var deyirlər, arzular bəsləyirəm,
Zülmət keçən şüşədən, bəlkə işıq da gələr.

Mən getməsəm gecəyə,qapımı döyməz səhər,
Allah bizə də göstər, varsa möcüzələrin...
Gecənin keşiyini çəkən bəndələrə bax,
Gündüz baxdıqlarının yuxusu çoxdan şirin.

Ömür deyil yaşamaq, beləsi nəyə lazım? ...
Ağrılardan yapışıb, səhərə aparıram.
Bağışla, bəxt yazanım vaxtım qalmır duaya,
Mən özümü hər gecə qəhərə aparıram.

İl.7.say- 42.Payız-Kasım.2025 ❁ایل.7.سای-42.پاییز- آبان.1404
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Ben Anadoluyum.

❁ Yavuz Bülent Bakiler
 
Ben Anadoluyum...
Yıllar yılı susuz kaldım, yıllar yılı aç...

Şükrederek, kalktığım sofralarımda
Ya soğan ekmek olur, yahut bulamaç.

Hastalarım ölüm yataklarında
Ne doktor yüzü gördüm, ne ilaç.

Zaman zaman nankör çıktı büyütüp okuttuğum,
Gölge vermedi çok kere diktiğim ağaç...

Devlet denince hep vergi geldi aklıma
Jandarma deyince kırbaç...

En gümrah ırmaklarım boşuna akıp gitti
Üç beş adım ötesinde toprağım vardı kıraç.

Gittim, yiğitçe döğüştüm gazâ meydanlarında
Ne tak-ı zaferler istedim, ne taç...

Savaşta çiğnetmedim hilâli düşmanlara
Barışta düştü üstüme gölge gölge haç...

Yolsuz, okulsuz köylerim, kasabalarım hâlâ
Alın terine muhtaç...

Ben Anadoluyum, acılı, mahzun;
Bende bitmez tükenmez dert kulaç kulaç...

من آنادولويام... 

❁ ياووز بولنت باکیلر  

من آنادولويام... 
ایللر ایلی سوسوز قالدیم، ایللر ایلی آج... 

 شکرائدرک، قالغدیغیم سوفره‌لریمده 
يا سوغان اکمک اولور، ياخود بولاماج. 

 خسته‌لریم اؤلوم ياتاقلاریندا 
نه دوکتور اوزو گؤردوم، نه عیلاج. 

زامان- زامان نانکور چیخدی بؤيودوب اوخوتدوغوم، 
گؤلگه وئرمه‌دی چوخ کره اکدیییم آغاج...

 
دولت دئیینجه هپ وئرگی گلدی عاغلیما 

ژاندارما دئيینجه قیرپاج... 

ان گمراه ایرماقلاریم بوشونا آخیب گئتدی 
اوچ- بئش آددیم اؤته‌سینده توپراغیم واردی کیراج. 

گئتدیم، ایگیتجه دؤیوشدوم قضاء ميدانلاریندا 
نه طاق ظفرلر ایسته‌دیم، نه تاج... 

ساواشدا چئینتمه‌دیم هیلالی دوشمانلارا 
باریشدا دوشدو اوستومه کؤلگه- کؤلگه خاچ... 

يولسوز، اوخولسوز کؤي‌لریم، قصبه‌لریم حالا 
آلین ترینه محتاج... 

من آنادولويام، آجیلی، محزون؛ 
من‌ده بیتمز، توکنمز درد قولاج قولاج... 

Yavuz Bülent Bakiler
Əslən Azərbaycan Türkü olan Yavuz Bülənt Bâkilər, də-
dələri Azərbaycan'ın Karabağ ilçəsindən Sivas'a göçmüş bir 
ailədə doğdu.İlk və ortaöğrənimini Sivas, Gaziantəp və Ma-
latya'da tamamladı. 1960 ilındə Ankara Ünivərsitəsi Huquq 
Fakültəsindən məzun olduqdan sonra qısa bir sürə Yeni İs-
tanbul gazetəsində çalıştı.

Yavuz Bülənt Bâkilər (23 Nisan 1936, Sivas - 28 Eylül 2025, 
İstanbul), Türk şair ve yazarıdır. Gazetəcilik, yönəticilik və 
avukatlık da yapmıştır.

İl.7.say- 42.Payız- Kasım.2025  1404.ایل7.سای-42.پاییز- آبان❁
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Dəniz nəğməsi

❁ Zilaləbanu Xalıqova (Özbəkistan)

Haray çəkir dəniz gurultusu.
Pıçıldayır şəfəqə baxıb.
Çalınmaqda payız tənburu,
Dalğa getdi nədən tez axıb?

Qumluqlara çırpılar arxayın.
Tullantıları səpər üstünə
Duyğu kimi köpüklədər ağın,
Aşiq edər qəfil özünə.

Gəmilərin qanadı yüksək,
Arzumtək vüqarlı güya.
Xəyalımda olunca sevincək,
Dəniz olub duyular dünya.

Dalğa olub coşdum hər səfər
Baxışın səslənər, yaxşıca aldadar.
Gözlərinə höpub getsəm əgər.
Ey yar, məni gəzmədən axtar. 

 دنیز نغمه‌سی

 ❁ زلاله خلیل‌اووا )اوزبکستان(

 هاراي چکیر دنیز گورولتوسو.
 پیچیلدايیر شفقه باخیب.

 چالینماقدا پايیز تنبورو،
 دالغا گئتدی نه‌دن تئز آخیب؟

 قوملوقلارا چیرپیلار آرخايین.
 توللانتیلاری سپر اوستونه

 دويغو کیمی کؤپوکله‌در آغین،
 عاشق ائدر قفیل اؤزونه.

 گمیلرین قانادی يوکسک،
 آرزومتک ووقارلی گويا.

 خيالیمدا اولونجا سئوینجک،
 دنیز اولوب دويولار دونيا.

 دالغا اولوب جوشدوم هر سفر
 باخیشین سس‌لنَر، ياخشیجا آلدادار.

 گؤزلرینه هؤپوب گئتسم اگر.
ائي يار، منی گزمه‌دن آختار.

İl.7.say- 42.Payız-Kasım.2025 ❁ایل.7.سای-42.پاییز- آبان.1404
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      Ata itkisinə öyrəşmək mümkün deyil.
Ustadım əbədiyyətə köçəndən bütün dünyam 
dəyişib sanki. Yalnız tələbələri, şeir dünyası 
deyil, doğma yurdu – Əsrikdəki mavi evi də yetim 
qalıb. Uzaqdan göyün bir parçasına bənzəyən o 
ev boşalıb, sahibinin səsini, sözünü itirib. İndi 
orada acı, amma nurla dolu bir sükut hökm sürür. 
Bu sükut böyük şairin nəfəsini daşıyır...
***
Bu möhtəşəm evi görmək, ustadımla sakitlikdə 
vidalaşmaq üçün Əsrikə gəldim. Qəlbim həyəc-
anla döyünürdü: bilirdim ki, bu, sadəcə keçmişlə 
deyil, həm də əbədiyyətlə görüşdür – Məmməd 
İsmayılla söz, xatirə və sükut görüşü...
Evin qarşısında dayandım. Sahibsiz qalmış 
ağaclar şairin misraları kimi göyə can atırdı. İndi 
bu ev də, bağ da yetim qalmışdılar. Amma mənə 
elə gəlirdi ki, evin yiyəsi hələ də buradadır. O, 
hər otun, hər yarpağın, hər daşın içində yaşama-
qdadır.
Gözüm yan tərəfdəki dirəyə sataşdı. Dəlik-deşik 
olmuş gövdəsində bir ağacdələn oturmuşdu. 
Dimdiyinin səsi ürəyimdə əks-səda verdi. Necə 
ki, şair bir zamanlar o ritmi poeziyaya çevirmiş-
di, quş da sanki həmin misralarını təkrar edirdi: 
"Mənim qapım – yer üzünün qapısı..."

Bağa girdim. Alma ağacları meyvələrin ağır-
lığından əyilmişdi. Beş alma dərdim – Məmməd 
İsmayılın xatirəsinə. Hər alma bir rəmz oldu: 
minnətdarlıq, hörmət, sevgi xatirə, əbədiyyət... 
Gələcək nəsillərin ruhuna qalacaq beş diri mis-
ra!..
Kövrəlmiş qəlbimlə yavaş-yavaş şairin məzarı-
na sarı üz tutdum. Üstündəki yaşıl ipək örtük, 
yerlə göy arasındakı sərhəd kimi, onu bizdən 
ayırmışdı... Ətrafda elə bir işıqlı və harmonik 
mənzərə açılırdı ki, mənim də ruhum göyə can 
atırdı. 
Bu məzar ustadımın yoxluğunu xatırlatsa da, o 
ev, o bağ qəribsəsələr də, onun gözəl şeirləri dip-
diri ayaqda qalacaqlar. 
Onlar xoşbəxtdirlər, çünki hər zaman seviləcək, 
oxunacaq və məhəbbətlə səslənəcəklər. 
Əsrik torpağı onun addımlarını, ağaclar 
baxışlarını, əllərinin istisini xatırlayacaq. Quşlar 
onun misralarının ritmiylə oxumaqda davam 
edəcəklər...
Məmməd İsmayıl getməyib. O sükuta, havaya, 
işığa qarışıb. Sözə çevrilib. Harada ölməz po-
eziyanın izləri varsa, o da orada olacaq. Çünki 
poeziya əbədiyyətin nəfəsidir. Və ona bir dəfə to-
xunan şəxs heç zaman ölmür.
                    

   Əbədiyyətin Yaşadığı Ev

❁ Afaq Şıxlı   
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   آتا ایتکیسینه اؤيرشمک مومکون دئيیل. 
اوستادیم ابدیته کؤچندن بوتون دونيام ديَیشیب سانکی. 
 - يوردو  دوغما  دئيیل،  دونياسی  شعر  طلبه‌‌لری،  يالنیز 
اسری‌کده‌کی ماوی ائوی ده يئتیم قالیب. اوزاقدان گؤيون 
صاحبی‌نین  بوشالیب،  ائو  او  بنزهي‌ن  پارچاسینا  بیر 
نورلا  آمّا  آجی،  اورادا  ایندی  ایتیریب.  سؤزونو  سسینی، 
بؤيوک  سوکوت  بو  سورور.  حؤکم  سوکوت  بیر  دولو 

شاعرین نفسینی داشیيیر... 
 ***

ساکیتلیکده  اوستادیملا  گؤرمک،  ائوی  محتشم  بو 
هيجانلا  قلبیم  گلدیم.  اسریکه  اوچون  ویداع‌لاشماق 
دؤيونوردو: بیلیردیم کی، بو، ساده‌جه کئچمیشله دئيیل، 
سؤز،  ایسماعیل‌لا  ممد   - گؤروشدور  ابدیتله  ده  هم 

خاطیره و سوکوت گؤروشو... 
ائوین قارشیسیندا داياندیم. صاحب‌سیز قالمیش آغاجلار 
شاعرین میصراع‌لاری کیمی گؤيه جان آتیردی. ایندی بو 
گلیردی  ائله  منه  آمّا  قالمیشدیلار.  يئتیم  دا  باغ  ده،  ائو 
اوتون، هر  او، هر  بورادادیر.  يیيه‌سی هله ده  ائوین  کی، 

يارپاغین، هر داشین ایچینده ياشاماقدادیر. 
گؤزوم يان طرفده‌کی دیرهي‌ه ساتاشدی. دلیک-دئشیک 
اوتورموشدو.  ده‌لن  آغاج  بیر  گؤوده‌سینده  اولموش 
دیمدیگی‌نین سسی اوره‌ییمده عکس- صدا وئردی. نئجه 
کی، شاعر بیر زامانلار او ریتمی پوئزیيايا چئویرمیشدی، 

قوش دا سانکی همین میصراع‌لارینی تکرار ائدیردی:  

-منیم قاپیم - يئر اوزونون قاپیسی...- 
آغیرلیغیندان  مئيوه‌لرین  آغاجلاری  آلما  گیردیم.  باغا 
ایسماعیلین  ممد   - دردیم  آلما  بئش  ايیلمیشدی. 
میننتدارلیق،  اولدو:  رمز  بیر  آلما  هر  خاطیره‌سینه. 
نسیللرین  گله‌جک  ابدیت...  خاطیره،  سئوگی  حؤرمت، 

روحونا قالاجاق بئش دیری میصراع!.. 
کؤورلمیش قلبیمله ياواش-ياواش شاعرین مزارینا ساری 
يئرله  اؤرتوک،  ایپک  ياشیل  اوستونده‌کی  توتدوم.  اوز 
گؤي آراسینداکی سرحد کیمی، اونو بیزدن آيیرمیشدی... 
آچیلیردی  و هارمونیک منظره  ایشیقلی  بیر  ائله  اطرافدا 

کی، منیم ده روحوم گؤيه جان آتیردی.  
بو مزار اوستادیمین يوخلوغونو خاطیرلاتسا دا، او ائو، او 
باغ غریب سَسه‌لر ده، اونون گؤزل شعرلری دیپ- دیری 

آياقدا قالاجاقلار.  
سئویله‌جک،  زامان  هر  چونکی  خوشبختدیرلر،  اونلار 

اوخوناجاق و محبتله سسلنه‌جکلر.  
اسریک تورپاغی اونون آددیملارینی، آغاجلار باخیشلارینی، 
اونون  قوشلار  خاطیرلاياجاق.  ایستیسینی  اللری‌نین 

میصراع‌لاری‌نین ریتمیيله اوخوماقدا داوام ائده‌جکلر... 
ایشیغا  هاوايا،  سوکوتا،  او  گئتمهي‌یب.  ایسماعیل  ممد 
قاریشیب. سؤزه چئوریلیب. هارادا اؤلمز پوئزیيانین ایزلری 
وارسا،  او دا  اورادا  اولاجاق. چونکی پوئزیيا ابدیتین نفسی‌دیر.  
اؤلمور.  زامان  هئچ  شخص  توخونان  دفعه‌‌  بیر  اونا   و 

ابدیتین ياشادیغی ائو  

❁ آفاق شیخلی 
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Tanrılar qayıdır, yerə

❁ Nazim Əhmədli

Əlimdə qələm ləliyir,
Nə yazım, bu ağ varağa;
Dünyanın payızı gəlir,
Xal düşür, yaşıl yarpağa;

Hər yerə bir dərd atılıb,
Unudulub, yurd atılıb;
Buludlara nə qatılıb,
Zəqqutun yağır, torpağa;

Nə göndərib, qəm göndərib,
Ağlı-huşu kəm göndərib;
Bu dünyanı kim döndərib,
Piltəsi sönmüş çırağa;

Dərd adama elçi düşür,
Mənə də ən gici düşür;
Nə tora bir qəci düşür,
Nə balıq gəlir, qarmağa;

Ömür gedir, can ütülür,
Damarımda qan ütülür;
Fələk də, yaman ütülür,
Dərdi-səri sırımağa;

Görən nə olub, bəşərə,
Bir birini salıb şərə;
Tanrılar qayıdır, yerə
Mizan-tərəzi qurmağa.

تانریلار قايیدیر، يئره  

❁ ناظیم احمدلی

الیمده قلم للَیییر، 
نه يازیم، بو آغ واراغا؛ 

دونيانین پايیزی گلیر، 
خال دوشور، ياشیل يارپاغا؛ 

هر يئره بیر درد آتیلیب، 
اونودولوب، يورد آتیلیب؛ 

بولودلارا نه قاتیلیب، 
زققوتون ياغیر، تورپاغا؛ 

نه گؤندریب، غم گؤندریب، 
آغلی-هوشو کم گؤندریب؛ 
بو دونيانی کیم دؤندریب، 

پیلته‌سی سؤنموش چیراغا؛ 

درد آداما ائلچی دوشور، 
منه ده ان گیجی دوشور؛ 
نه تورا بیر قجی دوشور، 

نه بالیق گلیر، قارماغا؛ 

عؤمور گئدیر، جان اوتولور، 
داماریمدا قان اوتولور؛ 

فلک ده، يامان اوتولور، 
دردی- سری سیریماغا؛ 

گؤرن نه اولوب، بشره، 
بیر بیرینی سالیب شره؛ 

تانریلار قايیدیر، يئره 
میزان- ترزی قورماغا. 
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ووصلت چاغریسی  

❁ طلعت اولکر
 

کمند آتیب اولدوزلاری گئجه‌دن  
چالسام دا ترک ائتمز حسرتین منی  

روحون قفسینی آچیپ اوجا‌دان 
سالسام دا ترک ائتمز حسرتین منی 

  
خياللاریم اوچوق، دوش‌لریم عارسیز  
قافام دارماداغین اوره‌ییم ایس‌سیز  

وجود ایقلیمینده هر باهار يالنیز  
قالسام دا ترک ائتمز حسرتین منی  

عشقین بويوسونده کرمه سیرداش  
داغلاری دلرکن فرهادا حالداش  

وصلت صحراسیندا مجنونا يولداش 
اولسام دا ترک ائتمز حسرتین منی  

گؤز ياش‌لاریم دوشر قاينار قانیمدا  
قیزیل قيامت‌لر قوپار جانیمدا  

هر آخشام، هر سحر سنی يانیمدا  
بولسام دا ترک ائتمز حسرتین منی  

ایل‌لره يئندیردین تحمّلومو  
سولوقسوز بوراخدین جان بولبولومو  

اؤيله‌سینه قوشاتدین کی کؤنلومو  
اؤلسم ده ترک ائتمز حسرتین منی 

Vuslat Çağrısı

❁ Talat Ülker

Kement atıp yıldızları geceden 
Çalsam da terk etmez hasretin beni 
Ruhun kafesini açıp yüceden
Salsam da terk etmez hasretin beni
 
Hayallerim uçuk düşlerim arsız 
Kafam darmadağın yüreğim ıssız 
Vücut ikliminde her bahar yalnız 
Kalsam da terk etmez hasretin beni 

Aşkın büyüsünde Kerem’e sırdaş 
Dağları delerken Ferhat’a haldaş 
Vuslat sahrasında Mecnun’a yoldaş
Olsam da terk etmez hasretin beni 

Gözyaşlarım düşer kaynar kanımda 
Kızıl kıyametler kopar canımda 
Her akşam her seher seni yanımda 
Bulsam da terk etmez hasretin beni 

Yıllara yendirdin tahammülümü 
Soluksuz bıraktın can bülbülümü 
Öylesine kuşattın ki gönlümü 
Ölsem de terk etmez hasretin beni

Bu gün bir gözəl gördüm, ❁ Hilal qaşı kaman olmuş

Dili Bülbül, Saçı Sünbül, ❁ Ynanağı ərğəvan olmuş
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KÖLGƏM 

❁ Hüseyn Rəzmi (YARAY)

Dur gedək burdan ay kölgəm
İzimizdən yol qızarsın.
Sən də mən tək yaralısan
Qanımızdan gül qızarsın.

Bir yol açaq özümüzdən
Yaranaq öz izimizdən
Üzə qalmayaq bir üzdən
Üzə qalan tel qızarsın. 

Sol döşündən işıq gəlir
Tökülüb üstünü  bəlir 
Qanın nəzərə ağ gəlir
Al üzünə çal qızarsın.

Qoşa qaşa quşdu dedik
Gülə_ gülə güllə yedik 
Bu düşməklər , düş dü dedik
Quşlar düşsün dal qızarsın.

Gözlə day getməyək boşa
Özümüzü vurub başa
Dur sukutu çalaq daşa
Dodaq yansın , dil qızarsın.

کؤلگم 

❁ حسین رزمی )ياراي(
  

دور گئدک بوردان آي کؤلگم 
ایزیمیزدن يول قیزارسین. 
سن ده من تک يارالیسان 

قانیمیزدان گول قیزارسین.  

بیر يول آچاق اؤزوموزدن 
ياراناق اؤز ایزیمیزدن 

اوزه قالماياق بیر اوزدن 
اوزه قالان تئل قیزارسین.  

سول دؤشوندن ایشیق گلیر 
تؤکولوب اوستونو  بلیر  

قانین نظره آغ گلیر 
آل اوزونه چال قیزارسین. 

قوشا قاشا قوشدو دئدیک 
گوله- گوله گولله يئدیک  

بو دوشمکلر ، دوش دو دئدیک 
قوشلار دوشسون دال قیزارسین.

گؤزله داي گئتمهکي‌ بوشا 
اؤزوموزو ووروب باشا 

دور سوکوتو چالاق داشا 
دوداق يانسین ، دیل قیزارسین. 
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Nə yazaq inciməsin

❁ Vədüd Dostı- ilqar

Yola sərdim gözümü gəlsə qonaq inciməsin, 
Bircə bizdən dodağı tutsa soraq inciməsin. 
 
Ya mənim əllərimi mötəkif et zülfündə 
Ya pərişanlığı öyrət ki, daraq inciməsin 
 
Qaşının tığını ta qəlbimə mayıl gördüm 
Başımı şövqilə əydim ki, yaraq inciməsin 
 
Üzünə ay dedilər amma mahaldır gözəlim 
Ki, bu təşbihidən ol lalə yanaq inciməsin 
 
Inciyər güldən ağır bir söz eşitsə ürəyi 
Bilmirəm vǝsfınə «ilqar» nə yazaq inciməsin  

 نه یازاق اینجیمه‌سین  

❁ ودود دوستی- ایلقار
  

یولا سردیم گؤزومو گلسه قوناق اینجیمه‌سین
بیرجه بیزدن دوداغی توتسا سوراق اینجیمه‌سین

یا منیم اللریمی معتکف ائت زولفون‌ده
یا پریشانلیغی اؤیرتَ کی داراق اینجیمه‌سین

قاشینین تیغینی تا قلبیمه ماییل گؤردوم
باشیمی شوقیله ایَدیم کی یاراق اینجیمه‌سین

اوزونه آی دئدی‌لر آمّا ماحال‌دیر گؤزه‌لیم
کی بو تشبیهی‌دن اول لاله یاناق اینجیمه‌سین

اینجییَر گول‌دن آغیر بیر سؤز ائشیتسه اوره‌یی
 بیلمیرم وصفینه »ایلقار« نه یازاق اینجیمه‌سین 
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    Ədəbiyyatımızda  Eldar Muğanlı imzası ilə ta-
nınan şair və jurnalist- 1960-ci ilin yazın orta ayı-
nın üçüncü günü Muğanın Əlırza abad (İslama-
bad) kəndində dünyaya göz açmış, 20 yaşınadək 
Parsabadın yaxınlığında yerləşən Əcirli kəndində, 
sonra isə Təbrizdə yaşamış və indi isə Tehranda 
yaşayıb çalışır. 

Təhsilını sosiologiya elmləri üzrə lisans  və şəhər 
planlaşdirma elmi üzrə yüksək lisans ixtisasınida 
almış, ədəbi toplumda daha artıq bir şair və jurna-
list kimi tanınır. 

Ədəbiyyata İnqilabdan sonra üz gətirəmiş, ilk şe-
irləri təbrizdə nəşr olan «füruği azadı» gündəliyi 
və digər nəşriyələrdə çap olmuşdur.  

1984-ci ildən bir neçə il Təbrizdə «Ustad Şeida»nin 
başçılığı ilə nəşr olan «Azəri səhifəsi»ndə onun-
la əməkdaşlıq etmiş və dostları  «Hacı Heriz-
li», «Zəhra Yasəmən», «Həsən Ildırım», «Nasir 
Davəran» «Mıyanalı Əlirza»ilə əməkdaşlıqda, bu 
gündəliyin özəl  səhifələri olan «Uşaqlar bağçası», 

«Cəvanlar», «Aşiqlar» və «Qadınlar» bölümünü 
hazırlamaqda çalışmışdır. 

-1990-ci il şeirlərinin bir hissəsi «Həyat Yollarında»  
adında tehranda "Mina" nəşriyyatı tərəfindən ki-
tab şəkilində çap edilmişdir.  

Eldar Muğanlı ədəbi- mədəni fəaliyyətlərində hə-
mişə azərbaycan ədəbiyyat və incə sənət şəxsiy-
yətlərinin əzizləmə və dəyərləndirmə yübley və 
tədbirlərində ciddi iştirak etmiş və bu tədbirlərin 
tərtib edilməsində əlindən gələni əsirgəməmişdir. 

İndilikdə 2011-ci ildən fəaliyyətə başlatdığı «Işıq 
Azərbaycan Ədəbiyyat və İncə Sənət» saytının 
və qurucusu olduğu uç aylıq «işıq» dərgisinin baş 
yazarıdır.  

Eldar Muğanlı uzun illər «sahir» Ədəbi Mədəni 
dərnəyinin idarə heyyəti üzvu kimi çalışmışdır və 
bu gündə bu dərnəyin fəaliyyətlərində fəal iştirak 
edən üzvlərindəndi.

Eldar Muğanlının qısa biogirafiyası
Ədəbiyyat sevənlər qurupu

Eldar Muğanlı- Mərhum Həsən Ildırım-  Həbib Fərşbaf-  Mərhum Haşım Tərlan    
Dahı ustad şairlərimiz

1989-ci il çəkilib
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تانینان  ایله  امضاسی  موغانلی  ائلدار  ادبیاتیمیزدا  
اردیبهشت  ایلین  1339-اینجی  ژورنالیست  و  شاعر 
آباد(  آباد )اسلام  آیینین اوچونجو گونو موغانین علیرضا 
کندینده دونیایا گؤز آچمیش، 20 یاشینا دک پارس آبادین 
ایسه  سونرا  کندینده،  اجیرلی  یئرلشن  یاخینلیغیندا 
تبریزده یاشامیش و ایندیسه تهراندا یاشاییب چالیشیر.

تحصیلاتینی سوسیولوگیا علملری اوزره لیسانس و شهر 
پلانلاشدیرما علمی اوزره یوکسک لیسانس اختصاسیندا 
و  شاعر  بیر  آرتیق  داها  اجتماعیاتیمیزدا  ادبی  آلمیش، 

ژورنالیست کیمی تانینیر.
شعرلری  ایلک  گتیرمیش،  اوز  سونرا  انقلابدان  ادبیاتا 
دیگر  و  روزنامه‌سی  آزادی«  »فروغ  اولان  نشر  تبریزده 

نشریه‌لرده چاپ اولموشدور. 
شیدا«نین  »استاد  تبریزده  ایل  نئچه  بیر  دن   1363
باشچیلیغی ایله نشر اولان »آذری صحیفه‌سی«نده اونونلا 
امکداشلیق ائتمیش و دوستلاری  »حاجی هریزلی«، »زهرا 
»میانالی  داوران«  »ناصر  ایلدیریم«،  »حسن  یاسمن«، 
علیرضا«لا امکداشالیقدا، بو روزنامه‌نین اؤزه‌ل  صحیفه‌لری 

و  »عاشیقلار«  »جوانلار«،  باغچاسی«،  »اوشاقلار  اولان 
»قادینلار« بؤلومونو حاضیرلاماقدا چالیشمیشدیر.

»حیات  حصه‌سی  بیر  لرینین  شعر  ایل  نجی   -1369
یوللاریندا«  آدیندا تهراندا مینا نشریاتی طرفیندن کیتاب 

شکیلینده چاپ ائدیلمیشدیر. 
همیشه  فعالیتلرینده  مدنی  ادبی-  موغانلی  ائلدار 
شخصیتلری‌نین  صنعت  اینجه  و  ادبیات  آذربایجان 
جیددی  تدبیرلرینده  و  یوبلئی  دیََرلندیرمه  و  عزیزلمه 
ائدیلمه‌سینده  ترتیب  تدبیرلرین  بو  و  ائتمیش  اشتراک 

الیندن گلنی اسیرگمه‌میشدیر.
باشلاتدیغی  فعالیته  ایلدن  -اینجی   1390 ایندیلیکده 
اینجه صنعت« سایتی‌نین  و  ادبیات  آذربایجان  »ایشیق 
آیلیق »ایشیق« درگی‌سی‌نین  اولدوغو اوچ  و قوروجوسو 

باش یازاری‌دیر. 
ائلدار موغانلی اوزون ایللر »ساهر ادبی مدنی درنه‌یی«نین 
اداره هیتی عضوی کیمی چالیشمیشدیر و بوگون ده بو 
درنه‌یین فعالیتلرینده فعال اشتراک ائدن عضولریندندیر.

 ائلدار موغانلی‌نین قیسا بیوگرافیاسی
ادبیات سئونلر گروهو

Eldar Muğanlı- Qaflantı- Hacı Herizli- Süleyman Salis- Həsən Ildırım- Eloğlu-Qadir Quruçaylı

Oturanlar: Ağay Olyayı-Azər Mazəndəranı- Həmidə Reyiszadə Səhər- Türkoğlu- 
Splaq- Bəxtiyar Nüsrət    - Şəkil 1985-ci il Kərəcdə çəkilib.
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     Eldar haqqında çox danışa bilərəm, an-
caq mən istəyirəm neçə xüsusiyyəti burda 
qeyd edəm. biri budur ki, onun əsərlərində 
olduğu kimi, həyatında da idealli yaşamaq 
vardı. onun əsərlərini oxusaz görərsiz ki bu 
əsərlərin müəllifi-şairi- nə qədər səmimi, nə 
qədər isti qanlı və nə qədər yurduna, xalqına, 
dilinə, ədəbiyyatına, mənliyinə və idealliğina 
bağlıdır. bunu «Həyat yollarında» əsərinin 
içində, xüsusi ilə «Həyat yolları» şeirində sız 
görə bilərsiz.
     İkincisi onun dostlarının yaratdıqları əsər-
lərin çap olmasında, habelə yayılmağındakı, 

yardımlarıdır. 
     Üçüncüsü bundan ibarətdir ki: Azərbaycan 
adına keçirilən mərasimlərin qurulmasında 
onun əməyi danılmazdır. 
      Eldar, dostların və tanışların istedad-
larının inkişafında çox kömək eləyib və bur-
da xüsusi ilə qeyd etməliyəm ki, mənim bi-
rinci şeir kitabımı başqa dostların kitablarıla 
bərabər Eldar öz əl yazması ilə -1987-ci ildə 
Ağay«Olyayı»nin maddi yardımı ilə hazıir-
layıb yaydı. bu əl yazma kitablar çox gözəl 
qarşılanıb, sevildi. indidə əsərlərimin hamısını 
ona əmanət etmişəm 

Eldar Muğanlı 
şairlər və ədəbiyyatçılar 

güzgüsündə

❁ Mərhum Həsən Riyazı «Ildırım»
(Şair və jurnalist)

Eldar Muğanlı, ali səviyyədə aldığı təhsil 
üzrə, illərdir İranın ən mǝhrum saxlanılmış 
bölgələrində, ictimai bir xadim kimi işləmək-
dədir. 
   O dəfələrlə «Sistan və Bəluçistan» bölgə-
sində və digər mǝhrum məntəqələrdə, xalqın 
biliklərini yuxarı aparmaq və onları məh-

rumiyyətdən qurtarmaq qəsdi ilə, aylarla bu 
bölgələrdə yaşamış, xalqın ürək sözlərini din-
ləyib və onlara elmi- ictimai tədbirlər tökmüş-
dür. ancaq onun bu işi də, səs-səmirsiz və hay- 
küydən uzaq olmuşdur.  

❁ Dr. Murtəza Məcdfər
(Yazıçı və jurnalist)

Eldar çox ədəbli, bilgili və təvazökar bir in-
sandir; hamısından daha artıq, Eldar böyük 
bir izzət nəfsə malikdir. Eldar çox çətin bir 
şəraitlərdə yaşayıb, o çətin vəziyyətə biz şahid 
olmuşuq; onlarla yaşamışıq; onlarla acılı- şi-
rinli, ağırlı- yüngüllü xatirələrimiz olubdur bu 
qırx iki ildə. mən həmişə ona göz qoymuşam; 
o həyatının bütün gərginliyinə baxmayaraq 
həmişə öz ayağının üstündə durubdur; qürü-

rünü başqalarının qabağında sındırmayıbdır; 
öz əməyi sayəsində keçinibdir; 
   Bir kimsəyə dayanmayıbdır. belə bir çətin 
və gərgin həyatda o yenə də ədəbiyyat bayra-
ğını çiynindən yerə qoymayıbdır. On dörd il-
dir «İşıq» ədəbiyyat saytiının baş yazarı kimi 
fəaliyyət edir. 

❁ Hacı Herizli
(Şair)
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    Əzizim Eldar! 
Zaman-zaman biliyinə, dözümünə arxalanıb 
acı və ağır günlərimi başdan aşırmışam. 
Yazılarımın yanlışlarını, çatışmazlığını ha-
marlayıb, islah edib başımı ucaltmısan. 

Gahdan önümüzdə yol göstərən, gahda arxa-
mızda bir dayaq kimi yaşamısan. 
Nə yaxşı ki sən varsan. 
Səni yaşa. hər zaman var ol! 

❁ Həbib Fərşbaf 
(şair və yazıçı) 

   Eldar Muğanlı çox ətraflı və neçə yönlü 
bir insandır. onun şair xəyalı, el qayğısı, dili-
mizə və ədəbiyyatımıza kəpənək arzulari və 
qısqanclığ oyaldan digər özəllikləri, onu fərqi-
li bir məqamda təqdim eləyir. 
Eldar Muğanlı həm Təbrizdə olduğu zaman, 

həm də Təbrizdən mühacirət edəndən sonra, 
yaşadığı bütün çətinliklərə rəğmən, Azərbay-
can ədəbi fəaliyyətlərində daimi bir iştirakçı 
kimi əsaslı izlər buraxıb, gənc ədəbi nəslə ya-
radıcılıqlarını paylaşmaq üçün, çeşidli fürsət-
lər yaradıbdır. 

❁ Nasir davəran
(Şair və tərciməçi)

   Eldar müəllim və onunla yaşıd olan insan-
larin ədəbi həyatindan aldığımız təcrübə siq-
nalları bunu göstərib ki, bu nəsil, təmənnasız 
işləyərək həmişə başqalarının əsərlərinin ya-

yılmasına yardımçı olaraq önəm vermişlər. 
buna görə özlərinin yazıb yaratdıqlarını çap 
etmək ikinci dərəcəli əhəmmiyyətə keçmişdir 

❁ Hümmət şəhbazı
(Ədəbiyyatşünas)

   Eldar Muğanlının uzun illər ədəbiyyatımız-
da, mədəniyyətimizdə səssiz- səmirsiz və id-
diasız çalışmalarının şahidi olmuşam. ölkə sə-
viyiəsındə bir çox tədbirlərin və mərasimlərin 
qurulmasında onunla və dostumuz «Həsən ıl-
dırım»la çox yaxından əməkdaşlığımız olub-
dur. 

Yeri gəlmişkən Eldar Muğanlının ədəbiyyat 
kitablarımızın nəşrə hazırlanmasında çəkdiyi 
zǝhmǝtləri də qeyd etməyi lazım görürəm. bir 
çox şeir və nəsr kitablarımızın nəşr edilməsin-
də Eldar Muğanlının çox zǝhmǝtı olubdur. bu 
nəşr olunan kitabların əksəriyətində onun adı 
getməyibdir. 

❁ Kərim Qürbanzadə
(jurnalit)

  Bu məcmuəyə ki «Həyat Yollarında»  ünvanı 
almışdır, elə də təsadüfi bir ünvan deyil. tanış 
olduğumuz kimi Eldar Muğanlı taleyindən 
asılı bu kitaba, hǝqıqı və anlamlı ünvan seçil-
mişdir . o bu həyat yollarında xeyli məziqələrə 

tuş olub, kövrək qəlbi sıxıntılar və əzablar 
çəkmişdir; lakin təlaş və ümüd əsası ilə kora 
yolları keçib, bu sınaqdan üzü ağ, alnı açıq və 
müzəffər çıxmışdır . 

Mərhum Ustad Yəhya Şeida
(Şair-Ədib və jurnalist)
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ائلدار موغانلی 
شاعرلر و ادبیات‌چیلار

 گؤزگوسوده

❁ مرحوم حسن ریاضی »ایلدیریم«
)شاعر و ژورنالیست(

ائلدار حاققیندا چوخ دانیشا بیله‌رم، آنجاق من ایسته‌ییرم    
اونون  کی،  بودور  بیری  ائدم.  قئید  بوردا  خصوصیتی  نئچه 
اثرلرینده اولدوغو کیمی، حیاتیندا دا ایدئاللی یاشاماق واردی. 
مؤللیفی- اثرلرین  بو  کی  گؤررسیز  اوخوساز  اثرلرینی  اونون 

قدر  نه  و  قانلی  ایستی  قدر  نه  صمیمی،  قدر  نه  شاعری- 
ایدئاللیغینا  و  منلییینه  ادبیاتینا،  دیلینه،  خالقینا،  یوردونا، 
باغلیدیر. بونو »حیات یوللاریندا« اثرینین ایچینده، خصوصی 

ایله »حیات یوللاری«شعرینده سیز گؤره بیلرسیز. 
   ایکینجیسی اونون دوستلارینین یاراتدیقلاری اثرلرین چاپ 

اولماسیندا، هابئله یاییلماغینداکی یاردیملاریدیر. 

         اوچونجوسو بوندان عبارتدیر کی: آذربایجان آدینا کئچیریلن 
مراسیملرین قورولماسیندا اونون امه‌یی دانیلمازدیر.

  ائلدار، دوستلارین و تانیشلارین استعدادلارینین اینکیشافیندا 
چوخ کؤمک ائله‌ییب و بوردا خصوصی ایله قئید ائتمه‌لییم‌کی، 
کیتابلاریلا  دوستلارین  باشقا  کیتابیمی  شعر  بیرینجی  منیم 
ایلده  1366-.اینجی  ایله  الیازماسی  اؤز  ائلدار  برابر 
آقای»علیایی«نین مادی یاردیمی ایله حاضایرلاییب یایدی. بو 
ده  ایندی  قارشیلانیب، سئویلدی.  گؤزل  کیتابلار چوخ  الیازما 

اثرلریمین هامیسینی اونا امانت ائتمیشم.

   ائلدار چوخ ادبلی، بیلگیلی و تواضعکار بیر اینساندی؛ 
نفسه  عزت  بیر  بؤیوک  ائلدار  آرتیق،  داها  هامیسیندان 
مالیکدیر. ائلدار چوخ چتین بیر شراییطلرده یاشاییب، او 
چتین وضعیته بیز شاهید اولموشوق؛ اونلارلا یاشامیشیق؛ 
اونلارلا آجیلی- شیرینلی، آغیرلی- یونگوللو خاطیره‌لریمیز 
قاباق  ایل  دؤرد  یازی  )بو  ایلده  ایکی  قیرخ  بو  اولوبدور 
حیاتینین  او  قویموشام؛  گؤز  اونا  همیشه  من  یازیلیب( 

آیاغینین  اؤز  همیشه  باخمایاراق  گرگینلییینه  بوتون 
قاباغیندا  باشقالارینین  غورورونو  دوروبدور؛  اوستونده 

سیندیرماییبدیر؛ اؤز امه‌یی سایه‌سینده کئچینیبدیر؛
گرگین  و  چتین  بیر  بئله  دایانماییبدیر.  کیمسه‌یه  بیر 
حیاتدا او یئنه ده بایراغینی چیینیندن یئره قویماییبدیر. 
ادبیات  »ایشیق«  ایل‌دیر(  دؤرد  اون  آن  )بو  ایلدیر  اون 

سایتینین باش یازاری کیمی فعالیت ائدیر.

❁ دوکتور مرتضی مجدفر
)یازیچی و ژورنالیست(

    ائلدار موغانلی، عالی سوییه‌ده آلدیغی تحصیل اوزره، 
بؤلگه‌لرینده،  ایرانین ان محروم ساخلانیلمیش  ایللردیر 

اجتماعی بیر خادیم کیمی ایشلمکده‌دیر.
   او دفعه‌لرله سیستان و بلوچستان بؤلگه‌سینده و دیگر 
آپارماق  یوخاری  بیلیکلرینی  منطقه‌لرده، خالقین  محروم 

بو  آیلارلا  ایله،  قصدی  قورتارماق  محرومیتدن  اونلاری  و 
بؤلگه‌لرده یاشامیش، خالقین اورهک‌ سؤزلرینی دینله‌ییب 
آنجاق  تؤکموشدور.  تدبیرلر  اجتماعی  علمی-  اونلارا  و 
کویدن  های-  و  سمیرسیز  سس-  ده،  ایشی  بو  اونون 

اوزاق اولموشدور. 

❁ حاجی هریزلی
)شاعر(
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   بو مجموعه کی »حیات یوللاریندا«  عنوانی آلمیشدیر ، ائله 
ده تصادفی بیر عنوان دئییل. تانیش اولدوغوموز کیمی ائلدار 
موغانلی طالعیندن آسیلی بو کیتابا، حقیقی و آنلاملی عنوان 
سئچیلمیشدیر . او بو حیات یوللاریندا خیلی مضیقه‌لره توش 

چکمیشدیر؛  عذابلار  و  سیخینتیلار  قلبی  کؤورهک‌  اولوب، 
بو  کئچیب،  یوللاری  کورا  ایله  اومید عصاسی  و  لاکن تلاش 

سیناقدان اوزو آغ، آلنی آچیق و مظفر چیخمیشدیر. 

   ائلدار معللیم و اونونلا یاشید اولان اینسانلارین ادبی 
حیاتیندان آلدیغیمیز تجروبه سیقنال‌لاری بونو گؤستریب 
کی بو نسل، تمناسیز ایشله‌یه‌رک همیشه باشقالارینین 

اؤنم وئرمیشلر       یاییلماسینا یاردیمچی اولاراق  اثرلرینین 
ائتمک  چاپ  یاراتدیقلارینی  یازیب  اؤزلرینین  گؤره  بونا 

ایکینجی درجه‌لی اهمیته کئچمیشدیر. 

   ائلدار موغانلی‌نین اوزون ایللر ادبیاتیمیزدا، مدنیتیمیزده 
چالیشمالارینین  ادعاسیز  و  سمیرسیز  سس‌سیز- 
بیر چوخ تدبیر  اؤلکه سوییه‌سینده  اولموشام.  شاهیدی 
دوستوموز  و  اونونلا  قورولماسیندا  مراسیملرین  و  لرین 
امکاداشلیغیمیز  یاخیندان  چوخ  ایلدیریم«لا  »حسن 

اولوبدور.

یئری گلمیشکن ائلدار موغانلی‌نین ادبیات کیتابلاریمیزین 
قئید  ده  زحمتلری  چکدییی  حاضیرلانماسیندا  نشره 
ائتمه‌یی لازیم گؤرورم. بیر چوخ شاعر و نثر کیتابلاریمیزین 
زحمتی  چوخ  موغانلی‌نین  ائلدار  ائدیلمه‌سینده  نشر 
اولوبدور. بو نشر اولونان کیتابلارین اکثریتینده اونون آدی 

گئتمه‌ییبدیر. 

    ائلدار موغانلی چوخ اطرافلی و نئچه یؤنلو بیر اینساندیر. 
اونون شاعر خیالی، ائل قایغیسی، دیلیمیزه و ادبیاتیمیزا 
کپنک آرزولاری و قیسقانجلار اویالدان دیگر اؤزه‌للیکلری، 

اونو فرقلی بیر مقامدا تقدیم ائله‌ییر.
ده  هم  زامان،  اولدوغو  تبریزده  هم  موغانلی  ائلدار 

بوتون  یاشادیغی  سونرا،  ائدندن  مهاجرت  تبریزدن 
دائمی  فعالیتلرینده  ادبی  آذربایجان  رغمن،  چتینلیکلره 
بیر اشتراکچی کیمی اساسلی ایزلر بوراخیب، گنج ادبی 
چئشیدلی  اوچون،  پایلاشماق  یارادیجیلیقلارینی  نسله 

فرصتلر یارادیبدیر. 

   عزیزیم ائلدار!
آغیر  و  آجی  آرخالانیب  دؤزومونه  بیلییینه،  زامان-زامان 

گونلریمی باشدان آشیرمیشام.
چاتیشمامازلیغینی  یالنیشلارینی،  یازیلاریمین 

هامارلاییب، اصلاح ائدیب باشیمی اوجالتمیسان.

گاهدان اؤنوموزده یول گؤسترن، گاه دا آرخامیزدا بیر دایاق 
کیمی یاشامیسان.

نه یاخشی کی سن وارسان.
سنی یاشا. هر زامان وار اول!

❁ حبیب فرشباف
)شاعر و یازیچی(

❁ ناصر داوران
)شاعر و ترجمه‌چی(

❁ همت شهبازی
)ادبیاتشوناس(

❁ کریم قربانزاده
)ژورنالیست(

❁ مرحوم استاد یحیی شیدا
)شاعر، ادیب و ژورنالیست(
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Ustad Eldar Muğanlının gül bağçası

❁Səxavət İzzəti
1988-ci ilin payızında Tehranda dünya nəşriyatında 
(intişarati dünya) şeir və Yazılarıyla o çağlar «füruği 
azadı» gündəliynin «azəri» səhifəsində tanış olduğum 
bir gənc yazarla yaxından görüşüb tanışdım. onda qol-
tuğunda bir dosya dosyanın içində yazılı kağizlar varı-
dı. kağizları sordum dedi şeirlərimdir. yaxında «Hǝyat 
Yollarında» adıyla nəşr olacaq. o zamanlar mən də Aşıq 
ədəbiyyatından topladığım «Nəğməli dastanlar» kita-
bını çap icazəsinə göndərdiyimi dedim. ürəyı geydiyi 
köynək kimi ağ olan bu gənc (onda məndə təzə cavan 
idim) mənə kitab və kitab nəşri haqda bir miqdar bilik-
lər verdi, hələdə yadımdadır. görüşmək ümüdü ilə ayrıl-
dıq hələ ki, o ilk görüş son görüş olaraq qalıb. bəli indi 
ki, kimi yadımdadır ana dilimizi çox gözəl və aydın və 
ədəbi şəkildə danışan o ağ köynəkli və ağ ürəkli gənc, 
uzun illər boyunca dilimizə, ədəbiyyatımıza, mədəniy-
yətimizə və sözün qısası varlığımıza “Işiq” tutan ədə-
biyyatşünas, şair, tədqıqatçı, tərciməçi, jurnalist, el və 
dil qayğikeşi sayın Ustad «Eldar Muğanlı» cənablarıdı.   
Böyük bir inamla, düz ilqarimla, 
Bir anda susmadım, heç dayanmadım, 
Axaraq dərədən, axaraq düzdən 

Yol açdım qabağa, mən usanmadım. 

   Eldar Muğanlının otuz dörd il qabaq nəşr olan bu şe-
irində gedən təəhhüdlü sözləri  o vaxtlar çox ehtimal 
ki, bir çoxları tərəfindən həyəcanlı bir şair xəyalı və 
ya gənc bir oğlanın mənəm- mənəmliyi sayıla bilərdi, 
ancaq illərin ötüşü, zamanın keçişi hər şeyi ağır- yün-
gül edib üzə çıxardır  zamanın gözgüsündə şair elinə 
və xalqına dediyi və verdiyi sözünü möhkəm tutaraq və 
üstündə dayanaraq və ona sədaqətlə əməl etdiyi açıq- 
aydın Atalar deyimilə desək  aydan arı- gündən duru hər 
kəs üçün görünməkdədır. 

   Ustad ədəbiyyatşünas, şair, tədqıqatçı, tərciməçi , jur-
nalıst Eldar Muğanlı əli qələm tutan gündən bu saata 
qədər İran türk ədəbiyyatinin, mədəniyyətinin və milli 
varlığının tanınmasında və yayılmasında yaddan çıx-
maz- gözdən yayınmaz işlər görüblər. 

  On dörd ildən çoxdur ki, «İşiq ədəbiyyat» saytı və 
«İşiq ədəbi dərnəyi»ni idarə edərək milli və mənəvi 
sərvətimizi tədqiq və təbliğ edir. çox təvazökar və hər 
cürə hay- küydən uzaq olan Eldar Muğanlı ədəbi yara-
dıcılıqla yanaşı çeşidli şeir və ədəbi tədbirlərin qurulub 

idarə olunmasında və ədəbi məclislərin özəlliklə «sahir 
ədəbi dərnəyi»nin qurucularından olaraq yaranıb və 
çalışmasında danılmaz xidmətləri olubdur. Bununla ya-
naşı “Sabir” ədəbi məclisinin yola düşməsində mərhum 
Ustad şair «Haşim Tərlan» və mərhum Ustad «Müzəffər 
Dirəfşi» ilə yaxındn əmək daşlığı olubdur.

   Eldar Muğanlı şah hakimiyyəti boğuntusunda bo-
ğulan şair, yazar, alım və ictimai xadimlərimızı istər 
kitablarda və istər internet düşərgələrində və müxtəlif 
sosial şəbəkələrdə can və könüldən tanıtdırmağa çalışıb, 
və çalşır. 

   2011 ilində fəaliyyətə başlayan “İşıq” internet dərgi-
sinin qurucusu və baş yazarı olan Eldar Muğanlı ilkin 
addımını şeir və şairliyi ilə atmışdır. şeir və ədəbi yara-
dıcılığa 16-17 yaşlarında ikən başlayan şairin ana dilin-
də yazdığı ilk şeirləri o günlərdə yayılan nəşriyələrdə, 
özəlliklə Təbrizdə yayınlanmaqda olan “füruği azadı” 
gündəliyinin mərhum Ustad «Yəhya Şeyda»nin zǝhmǝti 
ilə hazırlanan «Azəri səhifə»sində yayınlanmışdı. 1990 
ilində şeirlərinin bir qisməti “Hǝyat yollarında” adlı 
topluda  Tehranda "Mina" nəşriyyatı  tərəfindən «Müa-
sir Azərbaycan şeirindən nümunələr» serisi adı altında 
nəşr olunmuşdur. 

  «Müasir Azərbaycan şeirindən nümunələr» dizisi 
ünvanı ilə mərhum Qaflantının «Ömür aynası», Ustad 
şair "Saplağ"ın «Mən günəş vurğunuyam» onda gənc 
indi qocaman şair Zülfüqar Kamalının «Qapımız açılır 
günəşə sarı» və qüdrətli şair və ədəbiyyatçi Əlırza Mı-
yanalının «Yaratmaq yaşamaqdır» kimi şeir məcmuələ-
ri daxılidi. Eldar Muğanlının «Hǝyat yollarında» şeir 
toplusu ilə birgə bu məcmuələrdə verilən şeirlər dil, qu-
ruluş və məna, məzmun baxımından çox fərqli və yeni 
şeirlərlə bəzənmişdir.  

   Eldar Muğanlı çoxunluqla heca vəznili şeirlər yazsa da 
sərbəst və əruz vəznində də şeirləri gözəl və diqqətə la-
yiqdir. şairin şeirləri mövzu baxımından da rəngarəng-
dir. özəlliklə İnsan, vətən, təbiət, üzgürlük, dil, mədə-
niyyət eşqi və sevgisi kələmə-  kələmə ışıq saçmadadır. 

 Ustad şairin şeirləri paklıq, təmizilik, aydınlıq və var 
gücü ilə İnsanlıq carçısı olaraq bütün pislik və çirkin-
liklərin qəddar düşmənidir. şairin şeir bağçasından aldı-
ğımız güllərın qoxusu ilə nəfəsimizi aydınlatmaq üçün 
az da olsa sizinlə birgə bu bağçaya seyrə çıxmaq istədik.
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نشریاتیندا  دونیا  تهراندا  پاییزیندا  ایلین  اینجی   -1367
آزادی«  »فروغ  چاغلار  او  یازیلاریلا  و  شعر  دنیا(  )انتشارات 
گونده‌لیینین »آذری« صحیفه‌سنده تانیش اولدوغوم بیر گنج 
 ، دوسویا  بیر  قولتوغوندا  اوندا  تانیشدیم.  گؤروشوب  یازارلا 
دوسیانین ایچینده یازیلی کاغاذلار واریدی. کاغاذلاری سوردوم 
دئدی شعرلریمدیر، یاخیندا »حیات یوللاریندا« آدی ایله نشر 
توپلادیغیم  ادبیاتیندان  عاشیق  منده  زامانلار  او  اولاجاق. 
گؤندردییمی  اجازه‌سینه  چاپ  کتابینی  داستانلار«  »نغمه‌لی 
)اوندا  بو گنج  اوره‌یی گئیدیی کؤینک کیمی آغ اولان  دئدیم، 
بیر  حاقدا  نشری  کتاب  و  کتاب  منه  ایدیم(  جوان  تزه  منده 
اومودو  گؤروشمک  یادیمدادی،  هله‌ده  وئردی.  بیلیکلر  مقدار 
ایله آیریلدیق هله‌‌کی، او ایلک گؤروش سون گؤروش اولاراق 
قالیب. بلی ایندیکی کیمی یادیمدادیر آنا دیلیمیزی چوخ گؤزل 
و آیدین و ادبی شکیلده دانیشان او آغ کؤینکلی و آغ اورکلی 
ادبیاتیمیزا، مدنیتیمیزه و  ایللر بویونجا دیلیمیزه،  اوزون  گنج 
ادبیاتشناس،  توتان  ایشیق  وارلیغیمیزا  قیسساسی  سؤزون 
دیل  و  ائل  ژورنالیست   ، ترجیمه‌چی  تدقیقاتچی،  شاعر، 

قایغی‌کئشی سایین استاد ائلدار موغانلی جنابلاری‌ایدی.  
بؤیوک بیر ایناملا، دوز ایلقاریملا،

بیر آن‌دا سوسمادیم، هئچ دایانمادیم،
آخاراق دره‌دن، آخاراق دوزدن

یول آچدیم قاباغا، من اوسانمادیم.
ائلدار موغانلی‌نین اوتوز دؤرد ایل قاباق نشر اولان بو شعرینده 
بیر  کی،  احتمال  چوخ  واختلار  او  سؤزلری   تعهدلی  گئدن 
گنج  یا  و  خیالی  شاعر  بیر  هیجانلی  طرفیندن  چوخلاری 
ایللرین  آنجاق  بیلردی،  ساییلا  منم‌لیی  منم-  اوغلانین  بیر 
ائدیب  یونگول  آغیر-  شئیی  هر  کئچیشی  زامانین  اؤتوشو، 
خالقینا  و  ائلینه  گؤزگوسونده شاعر  زامانین  چیخاردیر.   اوزه 
دئدییی و وئردیی سؤزونو محکم توتوب و اوستونده دایاناراق 
دئییمیله  آتالار  آیدین  آچیق-  ائتدییی  عمل  صداقتله  اونا  و 
دئسک آیدان آری- گوندن دورو هر کس اوچون گؤرونم‌کده‌یر.

 ، ترجیمه‌چی  تدقیقاتچی،  شاعر،  ادبیاتشناس،  استاد 
ساعاتا  بو  گوندن  توتان  قلم  الی  موغانلی  ائلدار  ژورنالیست 
وارلیغی‌نین  ملی  و  مدنییتینین  ادبیاتینین،  تورک  ایران  قدر 
تانینماسیندا و یاییلماسیندا یاددان چیخماز- گؤزدن یایینماز 

ایشلر گؤروبلر.
اون دؤرد ایلدن چوخدور کی، »ایشیق ادبیات« سایتی و »ایشیق 
ادبی درنه‌یی« نی اداره ائدرک ملی و معنوی ثروتیمیزی تدقیق 

و تبلغ ائدیر. چوخ تواضع کار و هر جوره های- کوی‌دن اوزاق 
چشیدلی  یاناشی  یارادیجیلیقلا  ادبی  موغانلی  ائلدار  اولان 

ادبی  و  اولونماسیندا  اداره  قورولوب  تدبیرلرین  ادبی  و  شعر 
و  یارانیب  درنه‌یی«نین  ادبی  »ساهر  اؤزللیکله  مجلیسلرین 
ياناشی  بونونلا  اولوبدور.  خدمتلری  دانیلماز  چالیشماسیندا 
“صابر” ادبی مجلیسی‌نین يولا دوشمه‌سینده مرحوم اوستاد 
ایله  درفشی«  »مظفر  استاد  مرحوم  و  ترلان«  »هاشیم  شاعر 

ياخیندن امکداشلیغی اولوبدور.
 ائلدار موغانلی شاه حاکیمیتی بوغونتوسوندا بوغولان شاعر، 
یازار، عالیم و اجتماعی خادملریمیزی ایستر کتابلاردا و ایستر 
انترنت دوشرگه‌لرینده و چشیدلی سوسیال شبکه‌لرده جان و 

کؤنول‌دن تانیتدیرماغا چالیشیب و چالشیر.
2011 ایلینده فعالیيته باشلايان “ایشیق” اینترنت درگیسی‌نین 
قوروجوسو و باش یازاری اولان ائلدار موغانلی ایلکین آددیمینی 
شعر و شاعرلیی‌ایله آتمیشدیر. شعر و ادبی يارادیجیلیغا -16

17 ياشلاریندايکن باشلایان شاعرین آنا دیلینده يازدیغی ایلک 
تبریزده  اؤزللیکله  نشرییه‌لرده،  یاییلان  گونلرده  او  شعرلری 
يايیملانماقدا اولان “فروغ آزادی” گونده‌لییی‌نین مرحوم استاد 
»یحیی شیدا«نین زحمتیله حاضیرلانان »آذری صحیفه«سنده 
قیسمتی  بیر  شعرلری‌نین  ایلینده   1990 يايینلانمیشدی. 
طرفیندن  مینا  نشر  تهراندا  توپلودا   آدلی  يوللاریندا”  “حيات 
آلتیندا  »معاصر آذربایجان شعریندن نمونه‌لر« سئریسی آدی 

نشر اولونموشدور.
»معاصر آذربایجان شعریندن نمونه‌لر« دیزیسی عنوانله مرحوم 
آیناسی«، استاد شاعر ساپلاغین » من  قافلانتی‌نین »عؤمور 
گونش وورغونویام« اوندا گنج ایندی قوجامان شاعر ذوالفقار 
کمالی‌نین » قاپیمیز آچیلیر گونشه ساری« و قدرتلی شاعر و 
ادبیات‌چی علیرضا میانالی‌نین » یاراتماق یاشاماقدیر« کیمی 
»حیات  موغانلی‌نین  ائلدار  ایدی.  داخیل  مجموعه‌لری  شعر 
بیرگه بو مجموعه‌لرده وئریلن  ایله  یوللاریندا« شعر توپلوسو 
چوخ  باخیمیندان  مضمون  معنا،  و  قورولوش  دیل،  شعرلر 

فرقلی و یئنی شعرلرلرله بزنمیشدیرلر. 
یازسادا  شعرلر  وزنیلی  هئجا  چوخونلوقلا  موغانلی  ائلدار 
سربست و عروض وزنینده ده شعرلری گؤزل و دقته لایقدیر. 
شاعرین شعرلری موضوع باخیمینداندا رنگارنگدیر. اؤزللیکله 
و  عشقی  مدنییت  دیل،  اوزگورلوک،  طبیعت،  وطن،  انسان، 

سئوگیسی کلمه-  کلمه ایشیق ساچمادادیر.
آیدینلیق  تمیزلیک،  پاکلیق،  شعرلری  شاعرین  استاد 
بوتون  اولاراق  جارچیسی  انسانلیق  ایله   گوجو  وار  و 
شاعرین  دوشمنی‌دیر.  قددار  چیرکینلیکلرین  و  پیسلیک 
ایله  قوخوسو  گوللرین  آلدیغیمیز  باغچاسیندان  شعر 
سیزینله  اولسا  آزدا  اوچون  آیدینلاتماق  نفسیمیزی 
ایسته‌دیک. چیخماق  سئیره  باغچایا  بو   بیرگه  

استاد ائلدار موغانلی نین گول باغچاسی

❁ سخاوت عزتی
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پای اومورام  

❁ ائلدار موغانلی

اوشویور دویغولاریم،
کؤزوندن پای اومورام.

گؤرونمز یوخولاریم،
گؤزوندن پای اومورام.

دوشوبدو دیله سئوگیم،
آی‌لارا، ایله سئوگیم؛

پوزولور بئله سئوگیم،
ایزیندن پای اومورام.

گئجیکیب ایلک باهاریم،
تالانیب سئوگی واریم؛

چوخونا یوخ قراریم،
آزیندان پای اومورام.

اری‌ییر یئره کؤلگم،
اوینادیر آتینی غم؛

چکیلیب دارا نغمه‌م،
سؤزوندن پای اومورام.

اورکده بیته‌نیم‌سن،
گول اوسته اؤته‌نیم‌سن؛

پای وئرن وطنیم‌سن،
اؤزوندن پای اومورام.

آذر -۱۳۹۶ تهران

Pay umuram

❁ Eldar muğanlı

Üşüyür duyğularım,
Gözündən pay umuram.
Görünməz yuxularım,
Gözündən pay umuram.

Düşübdü dilə sevgim,
Aylara, ilə sevgim;
Pozulur belə sevgim,
İzindən pay umuram.

Gecikib ilk baharım,
Talanıb sevgi varım;
Çoxuna yox qərarım,
Azından pay umuram.

Əriyir yerə kölgəm,
Oynadır atını qəm;
Çəkilib dara nəğməm,
Sözündən pay umuram.

Ürəkdə bitənimsən,
Gül üstə ötənimsən;
Pay verən vətənimsən,
Özündən pay umuram.

Azər 1396 – Tehran
Noyabr 2014 - Tehran

Eldar Muğanlı 
Azərbaycan 
ədəbiyyat və         
 mədəniyyət 

dahılərı arasın-
da
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Özgürlük

❁ Eldar muğanlı

Hər səhər güzgüdə görüşürük
Heç bir kimsə olmadan,
Heç bir kimsə duymadan.
Hər səhər güzgüdə görüşürük;
Dilləşirik arzularımızdan
Pıçıldaşırıq sevgimizdən;
Bə'zən, dünənin nağıllarıyla
Beynimizi şirinlədirik,
Bal dadı verir
Ömür- günümüzə atılan almalar;
Güzgü də şirinləşir
Şirinləşir hər nə var.
Hər səhər güzgüdə görüşürük;
Xısın-xısın pıçıltılarimiz
Yollara qovuşan illərimizə dönür,
Lələk-lələk arzularımız
Göyərçinlərin uçuşuna bürünür.
Gözlərimizdə
Quş ürəyi çırpınır,
Baxışlarımızda
Sonu görünməyən bir yolun yolçuluğu göyərir.
Hər səhər güzgüdə görüşürük;
Bə'zən, bir bucağına sığınıb
Oxuya bilmədiyimiz kitabların,
Dinləyə bilmədiyimiz nəğmələrin həsrətini
Ürəyimizdə tamsınırıq.
Şirinliyi durulan nəğmələrə
Qanadlanmaq istəyən kitablara
Qısğanırıq.
Hər səhər güzgüdə görüşürük;
Nə güzgü bizdən inciyir
Nə biz güzgüdən yoruluruq;
Güzgüləşirik, heç bir kimsə olmadan;
Özgürləşirik, heç bir kimsə duymadan!

Bəhmən 1403 – Tehran
Yanvar 2025 - Tehran

اؤزگورلوک 

❁ ائلدار موغانلی

هر سحر گوزگوده گؤروشوروک
هئچ بیر کیمسه اولمادان،

هئچ بیر کیمسه دویمادان.

هر سحر گوزگوده گؤروشوروک؛
دیلله‌شیریک آرزولاریمیزدان

پیچیلداشیریق سئوگیمیزدن؛
بعضا، دونه‌نین ناغیل‌لاریلا
بئینیمیزی شیرینله‌‌دیریک،

بال دادی وئریر
عؤمور- گونوموزه آتیلان آلمالار؛

گوزگو ده شیرینله‌شیر
شرینله‌شیر هر نه وار.

هر سحر گوزگوده گؤروشوروک؛
خیسین- خیسین پیچیلتیلاریمیز

یوللارا قووشان ایللریمیزه دؤنور،
له‌لک- له‌لک آرزولاریمیز

گؤیرچینلرین اوچوشونا بورونور.
گؤزلریمیزده

قوش اوره‌یی چیرپینیر،
باخیشلاریمیزدا

سونو گؤرونمه‌ین بیر یولون یولچولوغو گؤیه‌ریر.

هر سحر گوزگوده گؤروشوروک؛
بعضا، بیر بوجاغینا سیغینیب

اوخویا بیلمه‌دیییمیز کیتابلارین،
دینله‌یه بیلمه‌دیییمیز نغمه‌لرین حسرتینی

اوره‌ییمیزده تامسینیریق.
شیرینلییی دورولان نغمه‌لره

قانادلانانماق ایسته‌ین کیتابلارا
قیسقانیریق.

هر سحر گوزگوده گؤروشوروک؛
نه گوزگو بیزدن اینجی‌ییر

نه بیز گوزگودن یورولوروق؛
گوزگولشیریک، هیچ بیر کیمسه اولمادان؛

اؤزگورلشیریک، هیچ بیر کیمسه دویمادان!

بهمن ۱۴۰۳ تهران
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Bu Dağlar

❁ Eldar Muğanlı

Bu dağlar gözümdən iraq olmasın,
Mən onu hər zaman var istəyirəm.
Döşündə kəhliyin qaqqıltı səsin,
Başında parlayan qar istəyirəm.

Qoynunda dirçələn bənövşələrin,
Şıldırım qayada qaflanlar yerin,
Gecəsin-gündüzün, axşam-səhərin,
Büsbütün hər nəyi var, istəyirəm.

Dosta bir anadır, düşmana qənim,
Yaman-dar ğünümdə doğma vətənim,
O mənim sevənim, həm sevilənim,
Bax, belə bir yoldaş, yar istəyirəm.

Duman ucalmasın başından müdam,
Yalında, yolunda itməsin adam;
Gələrsəm qoynuna, deməsin yadam,
Mən öz balasıyam, bar istəyirəm.

Mənliyi, qururu ondan almışam,
Onun sinəsində mən ucalmışam,
İndi ocaq üçün oda gəlmişəm,
Ağzından püskürən nar istəyirəm;
Bax, belə bir yoldaş, yar istəyirəm.

Ordibeheşt 1384 – Tehran

بو داغ‌لار  

❁ ائلدار موغانلی
  

بو داغ‌لار گؤزومدن ایراق اولماسین،
من اونو هر زامان وار ایسته‌ییرم.

دؤشونده کهلیگین قاققیلتی سسین،
باشیندا پارلایان قار ایسته‌ییرم.

قوینوندا دیرچه‌لن بنؤشه‌لرین،
سیلدیریم قایادا قافلان‌لار یئرین،

گئجه‌سین- گوندوزون، آخشام- سحرین،
بوس‌بوتون هر نه‌یی وار، ایسته‌ییرم.

دوستا بیر آنادیر، دوشمانا غنیم،
یامان- دارگونومده دوغما وطنیم،

او منیم سئوه‌نیم، هم سئویله‌نیم، 
باخ، بئله بیر یولداش، یار ایسته‌ییرم.

دومان اوجالماسین باشیندان مودام،
یالیندا، یولوندا ایتمه‌سین آدام؛

گلرسم قوینونا، دئمه‌سین یادام،
من اؤز بالاسییام، بار ایسته‌ییرم.

منلیگی، غرورو اوندان آلمیشام،
اونون سینه‌سینده من اوجالمیشام،

ایندی اوجاق اوچون اودا گلمیشم،
آغزیندان پوسگورن نار ایسته‌ییرم؛

باخ، بئله بیر یولداش، یار ایسته‌ییرم.

اردیبهشت 1384 - تهران

Ustad Yəhya Şeyda       Ustad Haşım Tərlan

Ədəbiyyatimizin unudulmazları
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Öncülüm!
(Göyərçin baxışlı qadınlarımızın şərəfinə)

❁ Eldar Muğanlı

Hankı dağların sinəsində sığallanıb bu baxış
Hankı zirvənin döşündən əmib bu quş,
Qayalar yüksəlişindən çəkinir
Tufanlar, önündə baş əyir?!

Hanki dağların sinəsində sığallanıb bu baxış
Uçur dərinliyində şəvə - şəvə mirvarılar,
Yollarına düzülür düzüm - düzüm lalələr
Yarpaq - yarpaq yaşıllar
Xışım - xışım xışıltılar,
Kəkilində çiçəklənir
Səhər yelinin tumurcuqları,
Ağac - ağac meşələnir
Qasnaq vurmuş torpağın son baharı?!

Hanki dağların sinəsində sığallanıb bu baxış
Görünüşündə
Damla - damla damır ışıq qoxusu
Mışıl - mışıl əriyir yuxuluların yuxusu?!
Sıra - sıra sıralanıb
Göy zəmilərin torağayları
Baxışlarında bərəkət ışıltısı, qıyha səsi
Qanadlarında lələk - lələk yüksəliş
Çiçək - çiçək qızıl uçuş; -
Yaşayır yaşam
Dirçəlir olum,
Maviliyə yürüyür -
Öncülüm!

Şəhrivər 1401 - Tehran 
Avqust 2022 - Tehran

اؤنجولوم!
)گؤیرچین باخیشلی قادینلاریمیزین شرفینه(  

❁ ائلدار موغانلی
 

هانکی داغلارین سینه‌سینده سیغاللانیب بو باخیش
هانکی زیروه‌نین دؤشوندن امیب بو قوش،

قایالار، یوکسه‌لیشیندن چکینیر
توفانلار، اؤنونده باش اییر؟!

هانکی داغلارین سینه‌سینده سیغاللانیب بو باخیش
اوچور درینلییینده شه‌وه- شه‌وه میرواری‌لار،

یوللارینا دوزولور دوزوم- دوزوم لاله‌لر
یارپاق- یارپاق یاشیل‌لار

خیشیم- خیشیم خیشیلتی‌لار،
کَکیلینده چیچکله‌نیر

سحر یئلی‌نین تومورجوقلاری،
آغاج- آغاج مئشه‌له‌نیر

قاسناق وورموش تورپاغین سون باهاری؟!

هانکی داغلارین سینه‌سینده سیغاللانیب بو باخیش
گؤرونوشونده

داملا- داملا دامیر ایشیق قوخوسو
میشیل- میشیل اریییر یوخولولارین یوخوسو؟!

سیرا- سیرا سیرالانیب
گوی زمی‌لرین توراغای‌لاری

- باخیشلاریندا برکت ایشیلتیسی، قیها سسی
قانادلاریندا له‌لک- له‌لک یوکسه‌لیش

چیچک- چیچک قیزیل اوچوش؛ -
یاشاییر یاشام

دیرچه‌لیر اولوم،
ماویلییه یورویور-

اؤنجولوم!
شهریور -۱۴۰۱ تهران
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Hələ bilmirəm

❁ Eldar Muğanlı

Nədən düşdüm bu sevdaya,
Vuruldum belə, bilmirəm!
İlk baharın qaranquşu -
Gələrmi dilə? bilmirəm!

Bu qəribə istək nədir,
Gah yandırır, gah göynədir;
Baş alıbdı hara gedir? -
Görürəm; bilə bilmirəm!

Yaş artır yaşım üstünə;
Qınanıram: bu nə, o nə?
Kölgədir başım üstünə,
Qanşara gələ bilmirəm.

Göylərində quş olmuşam,
Büsbütün uçuş olmuşam,
Sevdasına tuş olmuşam;
Könüldən silə bilmirəm.

İki başlı bir ürəyəm,
Alma naxışlı diləyəm;
Harda qurtaracaq bu dəm?
Soruşma! Hələ bilmirəm.

Şəhrivər 1393 - TehranAvqust 2014 - Tehran

هله بیلمیرم  

❁ ائلدار موغانلی
 

نه‌دن دوشدوم بو سئودایا،
وورولدوم بئله، بیلمیرم!

ایلک باهارین قارانقوشو-
گلرمی دیله؟، بیلمیرم!

بو غریبه ایستک نه‌دیر،
گاه یاندیریر،گاه گؤینه‌دیر؛
باش آلیبدی هارا گئدیر؟-

گؤرورم؛ بیله بیلمیرم!

یاش آرتیر یاشیم اوستونه؛
قینانیرام: بو نه، او نه؟

کؤلگه‌دیر باشیم اوستونه،
قانشارا گله بیلمیرم.

گؤیلرینده قوش اولموشام،
بوسبوتون اوچوش اولموشام،

سئوداسینا توش اولموشام؛
کؤنولدن سیله بیلمیرم.

ایکی باشلی بیر اوره‌یم،
آلما ناخیشلی دیله‌یم؛

هاردا قورتاراجاق بو دم؟-
سوروشما! هله بیلمیرم.

شهریور -۱۳۹۳ تهران

Şairin birin-ci 
şeir toplusu 

olan 

"Həyat 
yollarında" 

adlı kitabının 
qabığı.
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Ad günü

❁ Eldar Muğanli

Bu gün ad günündür, yiğılıb hami,
İyirmi yaşına dolursan indi.
Görüşün bürüyüb şair dünyami,
Şeirdə sənindi, söz də sənindi.

Dağlar uca qoysun papağın bu gün,
Coşsun bulaqların qaynar ürəyi.
Meşələr zümzümə etsin səninçün,
Oxşasın könlünü bahar kuləyi.

Yaşıl meşələrin, sərt qayalarin-
Sinəsi üstündə gül açdı izin.
Qış günü carçısı oldun baharın,
Sabaha yönəldi ürəyin, gözün.

Sevda yollarında tuş oldun qəmə,
Min fitnə törətdi "Qara Məlik"lər.
Böyük günah olmuş sevgi, sən demə!
Saray qanunları olanda əzbər.

Dünənın qadalı, bu günün qanlı,
Sol döşün üstündə dağ vardı yenə.
Başın fırtınalı, könlün dumanlı
Nə həzin baxırsan ana vətənə?!

İyirmi qış keçir yaz həyatından,
Bu gün ad günündür, yiğılıb hami.
Elə bil dayanıb, yerimir zaman
Görüşün bürüyüb şair dünyami.

Əli boş dəyiləm bu günündə mən,
Özümdən qurtarıb, mən sən olmuşam.
Sənin bulaq kimi sədaqətindən-
"Ardınca sürünən kölgən olmuşam."*

19 Bəhmən 1369
8 fevral 1991

* Bir mahnı sözlərindən

آد گونو  

❁ ائلدار موغانلی

بو گون آد گونوندور ، ییغیلیب هامی،
ایگیرمی یاشینا دولورسان ایندی.

گؤروشون بورویوب شاعر دونیامی،
شعیرده سنین‌دی، سؤزده سنین‌دی.

داغلار اوجا قویسون پاپاغین بو گون،
جوشسون بولاقلارین قاینار اوره‌یی.

مئشه‌لر زومزومه ائتسین سنینچون،
اوخشاسین کؤنلونو باهار کوله‌یی.

یاشیل مئشه‌لرین، سرت قایالارین-
سینه‌سی اوستونده گول آچدی ایزین.
قیش گونو جارچیسی اولدون باهارین،

صاباحا یؤنلدی اوره‌یین، گؤزون.

سئودا یوللاریندا توش اولدون غمه،
مین فیتنه تؤرتدی »قارا ملیک«لر.

بؤیوک گوناه اولموش سئوگی، سن دئمه!
سارای قانونلاری اولاندا ازبر.

دونه‌نین قادالی، بوگونون قانلی،
سول دؤشون اوستونده داغ واردی یئنه.

باشین فیرتینالی، کؤنلون دومانلی
نه حزین باخیرسان آنا وطنه؟!

ایگیرمی قیش کئچیر یاز حیاتیندان،
بو گون آد گونوندور، ییغیلیب هامی.

ائله بیل دایانیب، یئریمیر زامان
گؤروشون بورویوب شاعر دونیامی.

الی بوش دئییلم بو گونونده من،
اؤزومدن قورتاریب، من سن اولموشام.

سنین بولاغ کیمی صداقتیندن-
»آردینجا سورونن کؤلگن اولموشام.*«

۱۹ بهمن ۱۳۶۹

*: بیر ماهنی سؤزلریندن
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Sənə diyə bilmədiklərim

❁ Eldar Muğanlı

Sənə diyə bilmədiklərimi
Şitil-şitil ömrümə əkdim;
Günü gündən boy atdılar
Yașadılar
Yașatdılar.
Sənə diyə bilmədiklərimi
Yarpaq-yarpaq günlərimə səpdim
Aylarıma duyunlədim;
Bəzən şıdırğı yaz yağışı olub yağdılar köksümə,
Bəzən küləkli payız yağmuru olub əsdilər üstümə.
At üstündə dəyişən il oldu sənə deyə bilmədiklərim
Mavilikdə kișnədi
Qanadı yellərə meydan oxudu
Sinesi qasırğalara şahə qalxdı
Atlısı
Atsız çapdı arzuların enin-boyun,
Atsızı
Bayraq etdi röyaların qızıl donun.
Səni mənə yașatdı
Səni məndə yașatdı
Sənə diyə bilmədiklərim;
Sənə demədiklərim.

Şəhrivər 1402 - Tehran
Avqust 2023 - Tehran

سنه دئیه بیلمه‌دی‌کلریم  

❁ ائلدار موغانلی

سنه دئیه بیلمه‌دی‌کلریمی
شیتیل- شیتیل عؤمرومه اکدیم؛

گونو گوندن بوی آتدی‌لار
یاشادی‌لار

یاشاتدی‌لار.
سنه دئیه بیلمه‌دی‌کلریمی

یارپاق- یارپاق گون‌لریمه سپدیم
آی‌لاریما دویونله‌دیم؛

بعضا شیدیرغی یاز یاغیشی اولوب یاغدی‌لار کؤکسومه،
بعضا کول‌کلی پاییز یاغمورو اولوب اسدی‌لر اوستومه.

آت اوستونده ده‌ییشن ایل اولدو سنه دئیه بیلمه‌دی‌کلریم
ماویلیکده کیشنه‌دی

قانادی یئل‌لره میدان اوخودو
سینه‌سی قاسیرغالارا شاهه قالخدی

آتلی‌سی
آت‌سیز چاپدی آرزولارین ائنین- بویون،

آت‌سیزی
بایراق ائتدی رؤیالارین قیزیل دونون.

سنی منه یاشاتدی
سنی منده یاشاتدی

سنه دئیه بیلمه‌دی‌کلریم؛
سنه دئمه‌دی‌کلریم.

شهریور -۱۴۰۲ تهران

Şairin 60 yaşına Alim və şairlər tərə-
findən həsr olunmuş kitabın qabığı.

İl.7.say- 42.Payız- Kasım.2025  1404.ایل7.سای-42.پاییز- آبان❁

Edebi köprü



29

Edebiادبی کؤرپو  Köprü Edebi köprüادبی کؤرپو

❁

29

Eldən alahı 

❁ Davud Əhəri

Bir körpə əmmədi süt döşlərindən. 
Nə sən ana oldun 
Nə mən ata, 
Çağıran olmadı 
Nə səni ana 
Nə məni ata, 
O qədər  
Uşaqları sevə-sevə. 
Olmadı yaratmaq 
Sevincinə əlimiz çata. 
Həyat qatarı durmadan 
Get- ha- getdədir, 
Qatardan 
Körpə ağlayış səsi gəlir, 
Biz yalnız 
Qalmışıq baxa- baxa. 
Eldən alahı  
Belə düşündük 
Belə istədik, 
Gələcək qarlı- boranlı 
Dünya etibarsız, əmniyyət sız 
Heç zada güvənənmədik. 
Adın qoyublar  
Alın yazısı, cəbr, təqdir, 
Bizimki çox sadə oldu ixtiyar. 
Sözün sonu 
Böyük vurğun demiş: 
-Biz gəldi- gedərik 
Sən yaşa dünya...! 

ائلدن آلاهی  

❁ داود اهری
  

بیر کؤرپه اممه‌دی سوت دؤشلریندن.
نه سن آنا اولدون

نه من آتا،
چاغیران اولمادی

نه سنی آنا
نه منی آتا،

او قدَر 
اوشاقلاری سئوه ـ سئوه.

اولمادی یاراتماق
سئوینجینه الیمیز چاتا.
حیات قاطاری دورمادان

گئت - ها- گئتده‌دیر،
قاطاردان

کؤرپه آغلاییش سسی گلیر،
بیز یالنیز

قالمیشیق باخا- باخا.
ائلدن آلاهی 

بئله دوشوندوک
بئله ایسته‌دیک،

گله‌جک قارلی- بورانلی
دونیا اعتبارسیز، امنیت سیز

هئچ زادا گووه‌ننمه‌دیک.
آدین قویوبلار 

آلین یازیسی، جبر، تقدیر،
بیزیمکی چوخ ساده اولدو اختیار.

سوزون سونو
بؤیوک وورغون دئمیش:
- بیز گلدی- گئده‌ریک

سن یاشا دونیا...!

Davud Əhəri
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Ön söz:
Qadın haqlarından müdafiə və cinsi, sinfi və milli ayrı- 
seçkiliyə qarşı çox məsuliyyətli və həssas bir ictimai və-
zifəni öz üzərinə götürən «Azfemına» saytı, 8 Mart - Dün-
ya Qadın Günü münasibəti ilə Azərbaycanlı yazıçı və şair 
«Rüqəyyə xanım Kəbiri» haqqında özəl sayı hazırlamağa 
qərar verib. Bu çox təqdirə layıq bir işdir. Təqdirə layıqdır 
ona görə ki, tanınmış bu sənətkar ədəbiyyatımız və mədə-
niyyətimizin bugünkü dövründə səmimiyyətlə çalışan, onu 
çiçəkləndirən və milli varlığımızın keşiyində igidcəsinə 
duran sənət fədailərindəndir.
Dəyərli «Azfemına» saytının hörmətli müdirinin təkli-
finə  boyun qoyaraq, öz duyduqlarımı və düşündüklərimi 
əsərləri sevilə-sevilə oxunan «Rüqəyyə xanım Kəbiri» nin 
başqa oxucuları ilə paylaşıram. Bu paylaşımda yazıçının 
əsərlərinin təhlili və ya ədəbiyyatşünaslıq baxımından ar-
tıq- əskiklərindən danışmaq məqsədim  deyil. Niyə ki, bu 
səlahiyyətli tənqidçilərimizin və ədəbiyyatşünaslıqla məş-
ğul olan sənətkarlarımızın işidir.
Mən yalnız bir oxucu kimi bu əsərlərin oxunuşundan al-
dığım zövq və təəssüratımdan söz açmağı məqsəd götür-
müşəm.
«Azfemına» saytının müdirliyinə bu fürsəti mənə yaratdı-
ğı və göstərdikləri etimad üçün öz minnətdarlığımı bildi-
rirəm.

1- İki qat sənətkarlıq;
Ədəbiyyatımızın iki əsas janrının biri olan nəsr janrı 
müəyyən səbəblər üzrə şeirimizə nisbətən layiqincə inkişaf 
etməmiş və çox az sayda yazıçılarımız bu sahədə addım 
atmışdır. Az sayda dedikdə İran Azərbaycanı ədəbiyyatını 
nəzərdə tuturam. Bu durum təkcə bugünümüzə aid deyil, 
keçmiş on illərdə də belə olmuşdur. Bu baxımdan məncə 
hər bir yazıçımızın bu janra müraciət etməsi və ədəbiy-
yatımızın bu qolunu layiqı səviyyəyə qaldırması iki qat 
sənətkarlıqdır. Elə buna görə də, bu sahədə addım atan ya-
zıçılarımızın yaradıcılıqlarının nə qədər dəyərli və ədəbiy-
yatımızın irəliləməsində nə qədər zəruri olduğu layiqincə 
qiymətləndirilməlidir. Mən, Rüqəyyə xanım Kəbirinin ya-

radıcılığına bu baxımdan da hörmətlə yanaşıram.

2- Geniş əhatəli yaradıcılıq;
Rüqəyyə xanım Kəbirinin bir Azərbaycan yazıçısı kimi 
mənəviyyatı dolğun, əsərləri barlı, bəhərli və yaradıcılıq 
əhatəsi çox genişdir. Onun əsərlərində həyat doğmalığı var; 
onlarda tanış karakterlər və inandırıcı obrazlar yaşayır; 
çəkici və təsir edicidirlər. O, oxucu etimadını qazanmış, 
onlarla yaxın əlaqə və ilgi yaratmış bir sənətkarıdır. Bu 
baxımdan ictimai bir sərmayəyə sahib, xoşbəxt bir yazıçı-
dır. Niyə ki, oxucu onun əsərləri ilə yaxınlıq duyur; əsərin 
fəzasında iştirak edir və yazıçıya etimad göstərir. Təbiidir 
ki, bu xoşbəxtlik və ictimai sərmayə asanlıqla ələ gəlmir; 
ardıcıl zəhmət və özündən keçmə və fərdi asayışını pozma-
ğa hazır olmağı tələb edir. Eyni zamanda, yazıçının özünə 
və əsərlərinə olan sədaqətindən, yaşadığı mühitə olan qay-
ğıkeşliyindən, xalqa vəfadarlığından, cəmiyyətdə baş verən 
hadisələrə həssaslığından, real həqiqətlərə müraciət etmə-
sindən və gecə- gündüz yaradıcılıq qabiliyyətini artırma-
sından irəli gəlir.
Mən Rüqəyyə xanım Kəbirini bu kimi sənətkarlar cərgə-
sində görürəm. Bu yolda o Azərbaycanın zəhmətkeş və 
çalışqan yazıçılarındandır və bu bizim ədəbiyyatımızda 
müəyyən fərdi, ictimai və tarixi səbəblərə görə az görünən 
yaradıcılıq davranışıdır.
Rüqəyyə xanım Kəbiri - xüsusilə də bu son illərdə- bəzən 
öz əsərlərinin bir epizodunu yaratmaq üçün zehnində ya-
ratdığı fəzaları real surətdə mənimsəyib, bədii bir çərçivə-
də oxucusuna çatdırmaq üçün o fəzaları təmsil edən mə-
kanları tapıb, orada yaşayır və öz yaradıcılıq çırpıntılarını 
əsərlərinin reallaşmasına sərf edir.
O, Azərbaycan ədəbiyyatının bir çox qollarında öz yara-
dıcılıq istedadını göstərə bilmişdir. Baxmayaraq ki, daha 
çox hekayə yazıçısı kimi öz yaradıcılıq qabiliyyəti və gü-
cünü sübuta yetirmişdir, ancaq şeir yazır, tədqiqat aparır, 
müəyyən vaxtlar satira janrına müraciət edir, mifik,fəlsəfi 
mövzulardan yoğrulmuş ədəbi-bədii əsərlər yazmağa can 
atır; roman yazır, səyahətlərini qələmə alır və özəl mədə-
ni xüsusiyyətləri olan yerli insan qruplarının içərisində 

«Ruqəyyə Kəbiri »nin hekayələrinə oxucu münasibətim 
Eldar Muğanlı
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yaşamaqla antropoloji tədqiqlərə də meyl göstərir. Onun 
son vaxtlar köçəri “Şahsevən” elinin yaylaqlarında olub, 
köçərilərlə yaşaması və bu tədqiq istiqamətli yaşamaqdan 
irəli gələn «Endim bulaq başına...» adlı çapa hazırladığı 
yeni əsəri yazıçının arası kəsilməyən bədii axtarışlarının 
nəticəsinin biridir.

3- İnsansevərlik və cəmiyyətə bağlılıq;
Rüqəyyə xanım Kəbirinin dünyagörüşünün mərkəzində 
insan və cəmiyyət dayanır. Bunu yazıçının müxtəlif janr-
larda yaratdığı ədəbi əsərlərində də görmək olur. O, əsər-
lərində həqiqətə, insana və cəmiyyətin içərisində yaşayan 
adi adamların mənəvi dünyasına və onların ictimai və mə-
dəni dəyərlərinə bədii dildə yanaşır və o dəyərləri müzakirə 
edir. Bu da onu istər-istəməz cəmiyyətin reallıqlarına varan 
və insanlıq dəyərlərini tərifləyən bir yazıçı mövqeyinə gə-
tirib çıxarır. Onun əsərlərində şəxsiyyətlər oxucuya tanış-
dır. Onların hamısı cəmiyyətdə yaşayır; cəmiyyətdə nəfəs 
alır; orada ömür sürür və orada da ölür. Bu şəxsiyyətlər 
xəyali qəhrəmanlar yox, yazıçının bacarığı ilə bizim fikri-
mizdə, zehnimizdə canlanan, bədiləşən və adi həyatda çox 
da nəzərimizi özünə cəlb etməyən adamlardır. Yazıçı biz 
oxucuları bir daha hər gün rastlaşdığımız bu adi adamla-
rın taleilə maraqlandırır; ruhumuzu onların mənəviyyatına 
sarıyır, qayğılarımızı və insani hisslərimizi təlatümə gətirir 
və bizi cəmiyyətin bir üzvü kimi hansısa bir ictimai və in-
sani mövqeydə dayanmağa gətirib çıxarır.
Rüqəyyə xanım Kəbiri oxucularını əsərin qəhrəmanları 
ilə bir yerə gətirməyi yaxşı bacarır. Oxucu özünü yaranan 
fəzanın içində və sanki hadisələrin naziri kimi hiss edir; 
get-gedə yazıçını və əsərin yaranmış olduğunu unudur; 
yalnız əsərin qəhrəmanları ilə ünsiyyət qurur; onlarla acı-
yır, sevinir, sevir və sevilir və yazıçının harada olduğunu 
anlamağa da belə rəğbət göstərmir. Bu ondan irəli gəlir ki, 
yazıçı öz bacarığı ilə oxucusunu əsərin şəxsiyyətləri ilə tək 
buraxmağı və onların arasında ilgi yaratmağı və sonra özü-
nü itirməyi yaxşı bacarır. Oxucu isə onun arxasınca yox, 
əsərin qəhrəmanlarının ardınca sürünür və uzun zaman 
onların taleilərinə düşünür.
Sevimli yazıçımızın başqa bir sənətkarlıq qabiliyyəti də 
əsərlərindəki qəhrəmanların arasında gedən danışıqların 
doğmalığıdır. Bu danışıqlar hər bir xarakterə uyğun elə 
doğma, axarılı, hər bir sünilikdən uzaq və inandırıcıdır ki, 
sən dialoqlarla əsərdəki şəxsiyyətləri zehnində canlandır-
mağa başlayırsan; onları öz yaxınlarına, tanışlarına və ya 
ətrafında hər gün gördüyün adamlara oxşadırsan; onlarla 
yaxınlıq duyursan və dəfələrlə onları küçə xiyabanlarında 
gördüyünü və ünsiyyət qurduğunu xatırlayırsan.

4- Süjet çeşidliliyi və qadın varlığı;
Rüqəyyə xanım Kəbiri süjet qıtlığından əziyyət çəkməyən 
yazıçılar sırasındadır. Niyə ki, o cəmiyyətdə atdığı hər bir 
addımı, gördüyü hər bir hadisəni və bir qadın olaraq öz 

mənəviyyatını, ruhiyyatını və keçirdiyi iztirablarını əsər-
lərinin əsas süjetinə çevirə bilməyi bacarır; onları fərdi 
həssaslığından uzaqlaşdırıb və ümumiləşdirir. Buna görə 
də oxucu o halları yaşaya biləcəyinə və ya da öz şəxsi hə-
yatında bir zamanlar yaşadığına inanır və əsərlə sıx zehni 
bağlılıq yarada bilir.
Süjet çeşidliyinə rəğmən, Rüqəyyə xanım Kəbirinin əsas 
süjetlərindən biri qadın varlığının tarixi taleyidir. Bu tale-
yin güzgüsündə yazıçı bütün məhrumiyyətləri, şiddətləri, 
təhqirləri ən yaxın adamlardan tutmuş ta cəmiyyətə hakim 
kəsilmiş qadın varlığına qarşı mədəni dəyərsizliklərə kimi, 
dum-duru göstərməyə çalışır. Bəzən bu varlığın daxili alə-
mini, bəzən də üz ifadələrini qəhrəmanlarının adi dialoq-
larında belə öz oxucusuna çatdırır; bəzən «Kölə» hekayə-
sində olduğu kimi tarixi özləşdirir; özünü tarixləşdirir və 
qadın varlığının taleyini bu günkü şəkildə ifadə etməyə və 
onu oxucusuna tanıtdırmağa can atır; «Medusa» Rüqəy-
yələşir və «Rüqəyyə» Medusalaşır.
Bu pandolik dəyişikliklərə varan yazıçı, düyünləri açmağa 
çalışdıqca əl-ayağına düyünlənən kəndirlərin şahidi olur 
və qadın varlığının tarixi taleyinin bütün dəyişikliklərə 
rəğmən, hələ də eyni oxşarlıqlardan əziyyət çəkməsindən 
acıyır. Bu əsərdə olduğu kimi «Qəmər» hekayəsində də 
«Qəmər»in və hətta «Güllü»nün ağrılı, acılı taleiləri qadın 
varlığına qənim kəsilmiş fanatizmin, kişi hökmranlığının 
və iyrənc qayda-qanunların iç üzünün göstəricisidir. Bura-
da da yazıçının mənəviyyatinda qadın və bəşəriyyətin ulvi-
lik zirvəsi sayılan bu varlığın tarixən günahsız ikən günah-
kar kimi əzilməsi baş qaldırır. Buna görə də, cəmiyyətdə 
hökm sürən bir çox gericilik dəyərlərinin hələ də dirənmə-
sinə rəğmən, harda lazım görürsə bu qayda-qanunları poz-
mağa və qoyulmuş qadağaları aşıb keçməyə fərman verir; 
kişi yazıçılarımızın müəyyən zehni və tarixi səbəblər üzrə 
tanımadığı qadın dünyasını və qadın mənəviyyatını bütün 
əhəmiyyətli xırdalıqları ilə kağıza gətirməkdən çəkinmir; 
çirkinlikləri, zorakılıqları qınayır və onların nə qədər qadın 
varlığına zidd olduğunu göstərir.

Son söz:
«Rüqəyyə xanım Kəbiri» çox az bir müddətdə uzun yaradı-
cılıq yolu keçmiş və bu yolda uğurlar qazanmış sənətkardır. 
O bu gün təkcə İran Azərbaycanında yox, qonşu ölkələrdə 
və türkdilli millətlər arasında da tanınmağa və oxunmağa 
başlayıb; bir çox ədəbi yarışların qalibi olub və mükafat-
lar əldə etmişdir. Ancaq məncə onun ən böyük qürurveri-
ci uğuru və mükafatı bu gün əldə etdiyi oxucu sevgisi və 
millət hörmətidir. O, bugün xüsusilə də Azərbaycan nəsr 
janrında özünə məxsus dəst-xətti və deməyə sözü olan və 
çox oxunan sənətkarlarımızdandır.
Sevimli yazıçımıza daha da yaradıcılıq uğurları, oxucu 
sevgisi və millət hörməti arzulayıram.

۰۶/۱۲/۱۳۹۶
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اؤن سؤز
آیری- میللی  و  صینفی  جینسی،  و  مدافیعه  حاقلاریندان  قادین 

اجتماعی  بیر  حساس  و  مسئولیتلی  چوخ  قارشی  سئچگیلییه 
-دونیا  مارس   ۸ سایتی،  »آذفمینا«  گؤتورن  اوزَ‌رینه  اؤز  وظیفه‌نی 
»رقیه  شاعر  و  یازیچی  آذربایجانلی  ایله  موناسیبتی  گونو-  قادین 
بو چوخ  وئریب.  قرار  اؤزل سایی حاضیرلاماغا  حاقدا  کبیری«  خانیم 
تقدیره لاییق بیر ایش‌دیر. تقدیره لاییقدیر اونا گؤره کی تانینمیش 
دؤرونده صمیمیتله  بوگونکو  مدنیتیمیزین  و  ادبیاتیمیز  صنعتکار  بو 
کئشییینده  وارلیغیمیزین  ملی  و  چیچکلندیرن  اونو  چالیشان، 

ایگیدجه‌سینه دوران صنعت فدایی‌لریندندیر.
بویون  تکلیفینه  مدیرینین  حؤرمتلی  سایتینین  »آذفمینا«  دَ‌یرلی 
قویاراق، اؤز دویدوقلاریمی و دوشوندوکلریمی اثرلری سئویله- سئویله 
اوخونان »رقیه خانیم کبیری«نین باشقا اوخوجولاری‌لا پایلاشیرام. بو 
ادبیاتشناسلیق  یاخود  و  تحلیلی  اثرلرینین  یازیچی‌نین  پایلاشیمدا 
دئییل.  مقصدیم  دانیشماق  اسگی‌کلی‌کلریندن  آرتیق  باخیمیندان 
نییه کی بو صلاحیتدار تنقیدچیلریمیزین و ادبیاتشناسلیقلا مشغول 
بو  اوخوجو کیمی  بیر  یالنیز  اولان صنعتکارلاریمیزین ایشی‌دیر. من 
آچماغی  سؤز  تاثراتیمدان  و  ذؤوق  آلدیغیم  اوخونوشوندان  اثرلرین 
مقصد گؤتورموشم. »آذفمینا« سایتی‌نین مُدیرلییینه بو فرصتی منه 
یاراتدیغی و گؤستردیکلری اعتماد اوچون اؤز منتدارلیغیمی بیلدیریرم.

1- ایکی قات صنعتکارلیق؛
ادبیاتیمیزین ایکی اساس ژانرینین بیری نثر ژانری معین سببلر اوزره 
شعریمیزه نیسبت لاییقینجه انکشاف ائتمه‌میش و چوخ آز سایلی 
یازیچیلاریمیز بو ساحه‌ده آددیم آتمیشدیر. آز سایلی دئدیکده ایران 
آذربایجانی ادبیاتینی نظرده توتورام. بو دوروم تکجه بوگونوموزه عاید 

دئییل، کئچمیش اون ایللرده ده بئله اولموشدور. بو باخیمدان منجه 
ادبیاتیمیزین  و  ائتمه‌سی  موراجعت  ژانرا  بو  یازیچیمیزین  بیر  هر 
صنعتکارلیقدیر.  قات  ایکی  قالدیرماسی  سویه‌یه‌  لاییقی  قولونو  بو 
یازیچیلاریمیزین  آتان  آددیم  ساحه‌ده  بو  ‌ده،  گؤره  بونا  ائله 
ادبیاتیمیزین ایره‌لیله‌مه‌سینده  یارادیجیلیقلارینین نه قده‌ر دیَرلی و 
رقیه  من،  قیمتلندیریلمه‌لیدیر.  لاییقینجه  اولدوغو  گرکلی  قده‌ر  نه 

خانیم کبیری‌نین یارادیجیلیغینا بو باخیمدان دا حؤرمتله یاناشیرام.
2- گئنیش احاطه‌لی یارادیجیلیق؛

معنویاتی  کیمی  یازیچیسی  آذربایجان  بیر  کبیری‌نین  خانیم  رقیه 
چوخ  احاطه‌سی  یارادیجیلیق  و  بهَره‌لی  بارلی  اثرلری  دولغون، 
تانیش  اونلاردا  وار؛  دوغمالیغی  حیات  اثرلرینده  اونون  گئنیش‌دیر. 
تاثیر  و  چکیجی  یاشاییر؛  اوبرازلار  ایناندیریجی  و  کاراکترلر 
ائدیجی‌دیرلر. او اوخوجو اعتمادینی قازانمیش، اونلارلا یاخین علاقه 
بیر  اجتماعی  باخیمدان  بو  صنعتکاردیر.  بیر  یاراتمیش  ایلگی  و 
سرمایایا صاحیب خوشبخت بیر یازیچی‌دیر. نییه کی اوخوجو اونون 
اثرلریله یاخینلیق دویور؛ اثرین فضاسیندا اشتراک ائدیر و یازیچی‌یا 
اجتماعی  و  خوشبختلیک  بو  کی  طبیعی‌دیر  گؤستریر.  اعتماد 
و  کئچمه  اؤزوندن  و  زحمت  آردیجیل  گلمیر؛  اله  آسانلیقلا  سرمایا 
فردی آساییشینی پوزماغا حاضیر اولماغی طلب ائدیر. عینی حالدا، 
محیطه  یاشادیغی  صداقتیندن،  اولان  اثرلرینه  و  اؤزونه  یازیچی‌نین 
اولان قایغی‌کئشلیییندن، خلقه وفادارلیغیندان، جمعیتده باش وئرَ‌ن 
حادثه‌لره حساسلیغیندان، رئال حقیقتلره موراجیعت ائتمه‌سیندن و 
گئجه گوندوز یارادیجیلیق قابلیتینی آرتیرماسیندان ایره‌لی گلیر. من 
بو  بو کیمی صنعتکارلار جرگه‌سینده گؤرورم.  رقیه خانیم کبیری‌نی 
یولدا او آذربایجانیمیزین زحمتکش و چالیشقان یازیچیلارینداندیر و 

»رقیه کبیری«نین حئکایه‌لرینه اوخوجو موناسیبتیم  
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بو بیزیم ادبیاتیمیزدا معین فردی، اجتماعی و تاریخی سبب‌لره گؤره 
آز گؤرونن یارادیجیلیق داورانیشیدیر.

اؤز  بعضا  ایللرده-  سون  بو  ده  خصوصیله  کبیری-  خانیم  رقیه 
اثرلرینین بیر اپیزودینی یاراتماغا ذئهنینده یاراتدیغی فضالاری رئال 
صورتده منیمسه‌ییب، بدیعی بیر چرچیوه‌ده اوخوجوسونا چاتدیرماق 
اوچون او فضالاری تمثیل ائدن مکان‌لاری تاپیب، اوردا یاشاییر و اؤز 

یارادیجیلیق چیرپینتیلارینی اثرلرینین رئاللاشماسینا صرف ائدیر.
یارادیجیلیق  اؤز  قول‌لاریندا  چوخ  بیر  ادبیاتینین  آذربایجان  او، 
استعدادینی گؤستره بیلمیشدیر. باخمایاراق کی داها آرتیق حئکایه 
یازیچیسی کیمی اؤز یارادیجلیق قابلیتی و گوجونو ثبوتا یئتیرمیشدیر، 
آنجاق شعر یازیر، تدقیق آپاریر، معین واختلار ساتیرا ژانرینا موراجیعت 
ائدیر، اوسطوروی، فلسفی موضوعلاردان یوغرولموش ادبی- بدیعی 
اؤزل  و  آلیر  قلمه  سیاحتلرینی  یازیر،  رومان  آتیر؛  جان  یازماغا  اثرلر 
ایچره‌سینده  گروپلارینین  انسان  یئرلی  اولان  خصوصیتلری  مدنی 
سون  اونون  گؤستریر.  مئیل  ده  تدقیق‌لره  آنتروپولوژیک  یاشاماقلا 
واختلار کؤچری شاهسئون ائلی‌نین یایلاقلاریندا اولوب، کؤچری‌لرله 
یاشاماسی و بو تدقیق استقامتلی یاشاماقدان ایره‌لی گلن »ائندیم 
یازیچی‌نین  اثری  یئنی  حاضیرلادیغی  چاپا  آدلی  باشینا..«  بولاق 

آراسی کسیلمه‌ین بدیعی آختاریشلارینین نتیجه‌سینین بیری‌دیر.
3- انسان‌سئورلیک وجمعیته باغلیلیق؛

رقیه خانیم کبیری‌نین دونیا گوروشونون مرکزینده انسان و جمعیت 
دایانیر. بونو یازیچی‌نین مختلف ژانرلاردا یاراتدیغی ادبی اثرلرینده ده 
ایچریسینده  انسانا و جمعیتین  اثرلرینده حقیقته،  او  اولور.  گؤرمک 
و  اجتماعی  اونلارین  و  دونیاسینا  معنوی  آداملارین  عادی  یاشایان 
مدنی دَ‌یرلرینه بدیعی دیلده یاناشیر و او دَ‌یرلری مذاکره ائدیر. بودا 
انسانلیق  و  واران  گئرچکلیکلرینه  جمعیتین  ایسته‌مز  ایستر  اونو 
دیَرلرینی تعریفله‌ین بیر یازیچی مؤوقعینه گتیریب چیخاریر. اونون 
اثرلرینده شخصیتلر اوخوجویا تانیشدیر. اونلارین هامیسی جمعیتده 
یاشاییر؛ جمعیتده نفس آلیر؛ اوردا عؤمور سورور و اوردا دا اؤلور. بو 
بیزیم  باجاریغی‌لا  یازیچینین  یوخ،  قهرمانلار  خیالی  شخصیت‌لر 
فیکریمیزده، ذئهنیمیزده جانلانان، بدیعی‌لشن و عادی حیاتدا چوخدا 
نظریمیزی اؤزونه جلب ائتمه‌ین آداملاردیر. یازیچی بیز اوخوجولاری 
طالعی‌له  آداملارین  عادی  بو  راستلاشدیغیمیز  گون  هر  داها  بیر 
ماراقلاندیریر؛ روحوموزو اونلارین معنویاتینا ساریییر، قایغیلاریمیزی و 
انسانی حیس‌لریمیزی تلاطمه گتیریر و بیزی جمعیتین بیر عضوی 
کیمی هانسی بیر اجتماعی و انسانی مؤوقعده دایانماغیمیزا گتیریب 

چیخاریر.
یئره  بیر  قهرمانلاریلا  اثرین  اوخوجولارینی  کبیری  خانیم  رقیه 
گتیرمه‌یی یاخشی باجاریر. اوخوجو اؤزونو یارانان فضانین ایچینده و 
سانکی حادثه‌لرین ناظیری کیمی حیس ائدیر؛ گئت- گئده یازیچینی 
قهرمانلاری‌لا  اثرین  یالنیز  اونودور؛  اولدوغونو  یارانمیش  اثرین  و 
و  سئویلیر  و  سئویر  سئوینیر،  آجی‌ییر،  اونلارلا  قاتیر؛  اونسیت 
بو  گؤسترمیر.  رغبت  بئله  آنلاماغادا  اولدوغونو  هارادا  یازیچی‌نین 
اثرین  اوخوجوسونو  باجاریغی‌لا  اؤز  یازیچی  گلیرکی  ایره‌لی  اوندان 
شخصیت‌لریله تک بوراخماغی و اونلارین آراسیندا ایلگی یاراتماغی 
اونون  اوخوجوایسه  باجاریر.  یاخشی  ایتیرمه‌یی  اؤزونو  سونرا  و 
آرخاسینجا یوخ، اثرین قهرمانلارینین آردینجا سورونور و اوزون زامان 

اونلارین طالع‌لرینه دوشونور.
سئویملی یازیچیمیزین باشقا بیر صنعتکارلیق قابلیتی ده اثرلرینده‌کی 
بو  دوغمالیغی‌دیر.  دانیشیقلارین  گئدن  آراسیندا  قهرمانلارین 
بیر  هر  آخارلی،  دوغما،  ائله  اویغون  کاراکتئره  بیر  هر  دانیشیقلار 
اثرده  دیالوگلارلا  سن  کی  ایناندیریجی‌دیر  و  اوزاق  صنعی‌لیکدن 
اؤز  اونلاری  باشلاییرسان؛  جانلاندیرماغا  ذئهنینده  شخصیتلری  کی 

گؤردویون  گون  هر  هنده‌ورینده  یاخود  و  تانیشیلارینا  یاخینلارینا، 
آداملارا اوخشادیرسان؛ اونلارلا یاخینلیق دویورسان و دفعه‌لرله اونلاری 

کوچه خیاباندا گوردویونو و انسیت قاتدیغینی خاطیرلاییرسان.
4- سوژئت چئشیدلیگی و قادین وارلیغی؛

یازیچیلار  چکمه‌ین  اذیت  قیتلیغیندان  سوژئت  کبیری  خانیم  رقیه 
سیراسیندادیر. نییه کی، او جمعیتده آتدیغی هر بیر آددیمی، گؤردویو 
روحیاتینی  معنویاتینی،  اؤز  اولاراق  قادین  بیر  و  حادثه‌نی  بیر  هر 
چئویره  سوژئتینه  آنا  اثرلرینین  اضطرابلارینی  کئچیردییی  و 
و  اوزاقلاشدیریب  حیسّیاتیندان  فردی  اونلاری  باجاریر؛  بیلمه‌یی 
عمومی‌لشدیریر. بونا گؤره ده اوخوجو او حاللاری یاشایه بیله‌جه‌یینه 
و یاخوددا اؤز شخصی حیاتیندا بیر زامانلار یاشادیغینا اینانیر و اثرله 

سیخ ذئهنی باغلیلیق یارادا بیلیر.
سوژئت چئشیدلییینه رغما، رقیه خانیم کبیری‌نین آنا سؤژئتلرینین 
بیری قادین وارلیغینین تاریخی طالعی‌دیر. بو طالعین گوزگوسونده 
یاخین  ان  تحقیرلری  شیدّت‌لری،  محرومیت‌لری،  بوتون  یازیچی 
وارلیغینا  قادین  کسیلمیش  حاکم  جمعیته  تا  توتموش  آداملاردان 
گؤسترمه‌یه  دورو  دوم-  کیمی،  دیَرسیزلیکلره  مدنی  قارشی 
چالیشیر. بعضا بو وارلیغین داخیلی عالمین، بعضاده ائشیک اوزونو 
چاتدیریر؛  اوخوجوسونا  اؤز  بئله  دیالوگلاریندا  عادی  قهرمانلارینین 
اؤزلشدیریر؛  تاریخی  کیمی  اولدوغو  حئکایه‌سینده  »کؤله«  بعضاده 
بوگونکو سیمادا  وارلیغینین طالعینی  قادین  و  تاریخلشدیریر  اؤزونو 
»مدوسا«  آتیر؛  جان  تانیتدیرماغا  اوخوجوسونا  اونو  و  وئرمه‌یه  بروزا 
ده‌ییشی‌کلی‌کلره  پاندولیک  بو  مدوسالاشیر.  »رقیه«  و  رقیه‌لشیر 
واران یازیچی، دویونلری آچماغا چالیشدیقجا ال- آیاغینا دویونله‌نن 
طالعینین  تاریخی  وارلیغینین  قادین  و  اولور  شاهیدی  کندیرلرین 
اذیت  اوخشارلیقلاردان  عینی  ده  هله  رغما،  ده‌ییشیکلره  بوتون 
چکمه‌سیندن آجی‌ییر. بو اثرده اولدوغو کیمی »قمر« حئکایه‌سینده‌ده 
»قمر«ین و حتی »گوللو«نون آغریلی آجیلی طالعلری قادین وارلیغینا 
قنیم کسیلمیش فاناتیزمین، کیشی حاکیملییی‌نین و ایرنج قایدا- 
یازیچی‌نین  بوردادا  گؤستریجیسیدیر.  اوزونون  ایچ  قانونلارین 
بو  ساییلان  ذیروه‌سی  علویلیک  بشریتین  و  قادین  معنویاتیندا 
باش  ازیلمه‌سی  کیمی  گوناهکار  گوناهسیزکن  تاریخا  وارلیغین 
قالدیریر. بونا گؤره‌ده، جمعیتده حؤکم سوره‌ن بیر چوخ گئریچیلیک 
قایدا-  بو  گؤرورسه  هاردا لازیم  رغما،  دیرنمه‌یینه  ده  هله  دیَرلرینین 
فرمان  کئچمه‌یه  آشیب  قاداغالاری  قویولموش  و  پوزماغا  قانونلاری 
وئریر؛ کیشی یازیچیلاریمیزین معین ذئهنی و تاریخی سببلر اوزره 
اؤنملی  بوتون  معنویاتینی  قادین  و  دونیاسینی  قادین  تانیمادیغی 
چیرکینلی‌کلری،  چکینمیر؛  گتیرمکدن  کاغاذا  ایله  خیردالیقلاری 
ضید  وارلیغینا  قادین  قده‌ر  نه  اونلارین  و  قیناییر  زوراکیلیق‌لاری 

اولدوغونو گؤستریر.
سون سؤز:

یولو  یارادیجیلیق  اوزون  مدتده  بیر  آز  چوخ  کبیری«  خانیم  »رقیه 
گون  بو  او  صنعتکاردیر.  قازانمیش  اوغورلار  یولدا  بو  و  کئچمیش 
دیللی  تورک  و  اؤلکه‌لرده  قونشو  یوخ،  آذربایجانیندا  ایران  تکجه 
چوخ  بیر  باشلاییبدیر؛  اوخونماغا  و  تانینماغا  آراسیندادا  ملت‌لر 
آنجاق  ائتمیشدیر.  الده  مکافاتلار  و  اولوب  غالبی  یاریشلارین  ادبی 
گون  بو  مکافاتی  و  اوغورو  وئریجی  غورور  بؤیوک  ان  اونون  منجه 
بوگون  او  حؤرمتی‌دیر.  میللت  و  سئوگیسی  اوخوجو  ائتدییی  الده 
خصوصیله‌ده آذربایجان نثر ژانریندا اؤزونه مخصوص دست خطی و 
دئمه‌یه سؤزو اولان و چوخ اوخونان صنعتکارلاریمیزداندیر. سئویملی 
یازیچیمیزا داهادا یارادیجیلیق اوغورلاری، اوخوجو سئوگیسی و ملت 

حؤرمتی آرزولاییرام.
۰۶/۱۲/۱۳۹۶
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Dalama

❁ Ə. Elşən

Əllərini dalamalar dalayıb  
Göynəyini gözlərinə calayıb 
Almalanan yanağını sulayıb 
Gül yanağı necə səhər islanar . 
 
Taqtı yüx  burda ayın, ulduzun 
Göz yaşına dözə bilməz yarpızın 
Bıraxşamda baxarsan ki ansızın 
Gözlərinə gözü düşr islanar. 
 
Həsrətimiz çeşmə- çeşmə axanda  
Dağlara dön gözlərini sıxanda 
Kim deyərdi gözlərinə baxanda 
Az qala ki, bütün şəhər islanar. 
 
Hanı bir səs dərdlərimi bağırsın 
Unudulmuş sözlərimi çağırsın  
Özün daniş bu illərin ağrısın  
Mən danişsam kələmələr  islanar... 

دالاما  

❁ ع.ائلشن
  

اللرینی دالامالار دالاییب 
گؤينه‌یینی گؤزلرینه جالاییب
آلمالانان یاناغينی سولاییب

گول یاناغی نئجه سحر ایسلانار .

طاقتی یوخ  بوردا آیین، اولدوزون
گؤز ياشينا دؤزه بيلمز یارپیزین

بیرآخشامدا باخارسان کی آنسیزین
گؤزلرینه گؤزو دوشر ایسلانار.

حسرتیمیز چئشمه- چئشمه آخاندا 
داغلارا دؤن گؤزلرینی سیخاندا
کیم دئیه‌ردی گؤزلرینه باخاندا

آز قالا کی، بوتون شهر ایسلانار.

هانی بیر سس دردلریمی باغیرسین
اونودولموش سؤزلریمی چاغیرسین 

اؤزون دانیش بو ایللرین آغریسین 
من دانیشسام کلمه‌لر  ایسلانار...
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